
  
  ض القرني  ائع للدكتور" لاتحزن"كتاب الترجمة  طريقة

  )مقارنة بين ترجمة سمسون رحمن و رحمة فيصلدراسة (
  
  

  البحث الجامعى
  
 

  :إعداد
  عارفة إرسا جاتورساري

 )٠٦٣١٠٠٢٠( 

 

 

 
 

 

  شعبة اللغة العربية وأدا
  كلية العلوم الإنسانية والثقافة

  مالانج لك إبراهيممولانا ما الجامعة الإسلامية الحكومية
٢٠١٠ 



  ض القرني  ائع للدكتور" لاتحزن"كتاب الترجمة  طريقة
  )و رحمة فيصل سمسون رحمن ترجمةمقارنة بين دراسة (

  
  البحث الجامعى

  ) S-I(للحصول على درجة سرجانا ختيار بعض شروط الا تماملإمقدم 
  في الشعبة اللغة العربية و أدا في كلية العلوم الإنسانية والثقافة

 

  :إعداد
 )٠٦٣١٠٠٢٠(عارفة إرسا جاتورساري 

 

  :تحت إشراف
  يرمحمد فيصل الماجست

  ١٩٧٤١١٠١٢٠٠٣١٢١٠٠٤: رقم التوظيف
  

 
 

  شعبة اللغة العربية وأدا
  كلية العلوم الإنسانية والثقافة

  لانجام مولانا مالك إبراهيم الجامعة الإسلامية الحكومية
٢٠١٠  



 أ 

 

 أ 

  شهادة الإقرار
  

  أنا الموقع أدناها،
  عارفة إرسا جاتورساري:   سم الا

  ٠٦٣١٠٠٢٠:     رقم التسجيل
  سيدوارجو، جاوى تيمور:       العنوان

ليوفير شروط النجاح للحصول على درجة  هتأقر بأن هذا البحث الذي حضر  
ة فى الجامعة اللغة العربية وأدا كلية العلوم الإنسانية والثقاف شعبةفي  )S1(سرجانا 

طريقة ترجمة : الإسلامية الحكومية مولانا مالك إبراهيم بمالانج، تحت الموضوع
دراسة مقارنة بين ترجمة سمسون رحمن و (للدكتور عائض القرني " لا تحزن"الكتاب 

  .بنفسي وما زورها من إبداع غيري وتأليف الآخر هتوكتب هتحضر ")رحمة فيصل
  ا فعلا بحثى فأًنا أتحمل وإذا ادعى أحد استقبالا أا من تأليفها وتبين أ

المسؤولية على ذلك ولن يكون المسؤولية عليه من لجنة المناقشة في قسم اللغة العربية 
  .وأداا كلية العلوم الإنسانية والثقافة بجامعة الإسلامية الحكومية مالانج

  
  

  م ٢٠١٠ابريل  ١٧مالانج، 
  الكاتبة            

  
  جاتورساري عارفة إرسا
 ٠٦٣١٠٠٢٠: رقم التسجيل

  
 

 



 ب 

 

 ب 

 كلية العلوم الإنسانية والثقافة

 اللغة العربية وأدا شعبة

  مولانا مالك إبراهيم بمالانجالجامعة الإسلامية الحكومية 
  

  تقرير المشرف
  

  بسم االله الرحمن الرحيم
  :فنقدم بين يديكم هذا البحث الذي كتبها الباحثة 

  اتورساريعارفة إرسا ج:   سم الا
  ٠٦٣١٠٠٢٠:     رقم التسجيل

  للدكتور عائض القرني" لا تحزن"طريقة ترجمة الكتاب :    موضوع البحث 
  )دراسة مقارنة بين ترجمة سمسون رحمن و رحمة فيصل(      
هذا البحث الجامعي وأدخلنا فيه من التعديلات والإصلاحات  وقد نظرنا فى

الشروط المطلوبة للحصول على درجة ليكون صالحا وصحيحا وذلك من أجل استيفاء 
فى كلية العلوم الإنسانية والثقافة قسم اللغة العربية وأدا، وتقبل منا ) S1(سرجانا 

  .فائق الاحترام وجزيل الشكور
  

   ٢٠١٠بريل أ ١٦بمالانج،  اتحرير    
  المشرف

  
  

   الماجستير ،محمد فيصل
  ١٩٧٤١١٠١٢٠٠٣١٢١٠٠٤ :رقم التوظيف



 ج 

 

 ج 

 نسانية والثقافةية العلوم الإك

 اللغة العربية وأدا شعبة

  مولانا مالك إبراهيم بمالانجالجامعة الإسلامية الحكومية 
  

  أجريت المناقشة على البحث الجامعي الذي قدمها الباحثة
  عارفة إرسا جاتورساري:   سم الا

  ٠٦٣١٠٠٢٠:     رقم التسجيل
  ور عائض القرنيللدكت" لا تحزن"طريقة ترجمة الكتاب :    موضوع البحث 

  )دراسة مقارنة بين ترجمة سمسون رحمن و رحمة فيصل(      
في كلية العلوم  (S1) على درجة سارجانا اواستحقاقه اوقررت لجنة المناقشة بنجاحه

مولانا مالك الإنسانية والثقافة في قسم اللغة العربية وأدا بالجامعة الإسلامية الحكومية
  . م ٢٠١٠- ٢٠٠٩دراسي الانج في العام الإبراهيم بم

  
  ٢٠١٠بريل أ ٢٢تحريرا بمالانج،  

  (                       )    الماجستير ،الحاج توفيق الرحمن .۱
 (                       )      الماجستير ،ليلي فطرياني .۲

  (                       )      الماجستير ،محمد فيصل .۳
  

  عميد كلية العلوم الإنسانية والثقافة
  
  

  الماجستير ي،الحاج حمزو الدكتور
  ١٩٥١٠٨٠٨١٩٨٤٠٣١٠٠١: رقم التوظيف



 د 

 

 د 

 كلية العلوم الإنسانية والثقافة

 اللغة العربية وأدا شعبة

  مولانا مالك إبراهيم بمالانجالجامعة الإسلامية الحكومية 
  

  تقرير عميد الكلية العلوم الإنسانية والثقافة
  

بجامعة  في قسم اللغة العربية وأدا ةقد انتهت كلية العلوم الإنسانية والثقاف
  :الإسلامية الحكومية مالانج الذي حضرها الباحثة

  عارفة إرسا جاتورساري:   سم الا
  ٠٦٣١٠٠٢٠:     رقم التسجيل

  للدكتور عائض القرني" لا تحزن"طريقة ترجمة الكتاب :    موضوع البحث 
  )دراسة مقارنة بين ترجمة سمسون رحمن و رحمة فيصل(      

  
قسم اللغة  في كلية العلوم الإنسانية والثقافة في (SI)لحصول على درجة سارجانا ل

  .م ٢٠١٠- ٢٠٠٩العربية وأدا  للعام الدراسى 
  
  

  ٢٠١٠ مايو ١   تحريرا بمالانج،   
  عميد الكلية العلوم الإنسانية والثقافة       

  
  

  ، الماجستيرالدكتور الحاج حمزوى
   ١٩٥١٠٨٠٨١٩٨٤٠٣١٠٠١: رقم التوظيف



 

 

 

 

 د 

 كلية العلوم الإنسانية والثقافة

 اللغة العربية وأدا شعبة

  مولانا مالك إبراهيم بمالانجالجامعة الإسلامية الحكومية 
  

  موافقة رئيس قسم اللغة العربية وأدا
  

  السلام عليكم ورحمة االله وبركاتة
بجامعة  افي قسم اللغة العربية وأد قد انتهت كلية العلوم الإنسانية والثقافة
  :الإسلامية الحكومية مالانج الذي حضرها الباحثة

  عارفة إرسا جاتورساري:   سم الا
  ٠٦٣١٠٠٢٠:     رقم التسجيل

  للدكتور عائض القرني" لا تحزن"طريقة ترجمة الكتاب :    موضوع البحث 
  )دراسة مقارنة بين ترجمة سمسون رحمن و رحمة فيصل(      

في كلية العلوم الإنسانية والثقافة في قسم  (SI)للحصول على درجة سارجانا 
  .م ٢٠١٠-٢٠٠٩اللغة العربية وأدا  للعام الدراسى 

  والسلام عليكم ورحمة االله وبركاتة
       

  م ٢٠١٠ مايو ١تحريرا بمالانج،       
    رئيس قسم اللغة العربية وأدا      

  
  

    الدكتور احمد مزكى، الماجستير
   ١٩٦٩٠٤٢٥١٩٩٨٠٣١٠٠٢: رقم التوظيف 



 

 

 

 

 ه 

  الشعار
  
 

إنّ الذين قالوا ربنا االله ثم استقاموا تتترّل عليهم الملائكة 
  ألاّ تخافوا ولا تحزنوا وأبشروا بالجنة التي كنتم توعدون

  )٣٠: فصلت ( 
  
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

 

 

 و 

 

  الإهداء 
  

  :أهدي هذا البحث الجامعي إلي 
  " واغمين سوباغيو"   )المرحوم( أبي العزيز

  "سيتي لينغارسيه" أمي العزيزة  
   حنيفة إرنا إيكاساريين تاني المحبوبتأخ

  و حسنة إرني دويساري
 محمد إرمان تري أوتومو أخي المحبوب

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

 

 

 ز 

  التمهيد
  

وصلى االله على . الحمد الله الذى هدانا لهذا، وما كنا لنهتدى لولا أن هدانا االله
المترل عليه من ربه وقال ربكم وما محمد الاّ وسول . يدنا محمد وآله وصحبه وسلمس

  :وبعد. قد خلت من قبله الرسل
بتوفيقه تعالى ومساعدة من قد ساهم في هذا  البحث الجامعيفقد انتهت هذه 

لذلك ألقي كلمة الشكر إلى الذين . البحث من دعاء أو فكرة أو أموال حتى النهاية
  : في إتمام هذا البحث، وبالخصوص إلىيساعدونني

الانج بروفيسور بم مولانا مالك إبراهيم رئيس الجامعة الإسلامية الحكومية .۱
 .دكتور الحاج إمام سفرايوغو

 . الماجستير حمزاويالحاج كياهي  عميد كلية العلوم الإنسانية والثقافة  .۲

 .يرالدكتور أحمد مزكّي الماجسترئيس قسم اللغة العربية وأدا  .۳

فضيلة الأستاذ محمد فيصل فتوي الماجستير كمشرف على توجيهاته وإرشاداته  .٤
 .الوفيرة في كتابة هذا البحث الجامعي

لذين يربيين في حناما ويشجعين على التقدم لنيل همة الوالدي المحترمين  .٥
رب اغفر لهما وارحمهما "فحسبي أن أدعو االله لهما . وتفائل  لمواجهة الحياة

 .عسى االله أن يستجيب هذا الدعاء امين" ياني صغيراكما رب

و  دويساري حنيفة إرنا إيكاساري و أهلها و حسنة إرنيين تاني المحبوبتأخ .٦
 .محمد إرمان تري أوتومو على تشجيعام و دعائهم المحبوبوأخي أهلها 

الأستاذة سري إستوت مالانج وبالخصوص " سوريا بوانا"أساتذتي بمعهد  .۷
 مولانا مالك إبراهيم وأساتذتي بالجامعة الإسلامية الحكوميةتير الماجس ماميك

 .مالانج الذين قد أرشدوني عن معنى الحياة وقد أدبوني بالأخلاق الحسنة



 

 

 

 

 ح 

 من الفصل السابع و الثامن و التاسع و العاشر" بوانا سوريا"عهد أخواتي بم .۸

 .وبالخصوص إيفيندا و مونيكا على تشجيعاما

أدي دستري، تيتيان  محمد مجيب، و بالخصوص ة العربيةللغزملائي في قسم ا .۹
على سماحتهم ومصاحبتهم واعطائهم  مروحية االله، وأسماء الحسنى و غيره

مولانا  الحكومية بقصة الحياة النفيسة وغيرهم ممن يدرس بالجامعة الإسلامية
 . مالك إبراهيم مالانج

الدقيق، فحسبي أن أدعو لهم االله على لا قول يجدر لي بالتقديم إلاّ قول الشكر الجزيل 
  . إياه نسأل الرحمة والتوفيق. أن يجزيهم بأحسن ما عملوا ويزيدهم من فضله

اتماما لهذا البحث ترجو الباحثة الانتقادات والتصحيحات والاقتراحات من   
  .مينآ. اهدنا الصراط المستقيم. سماحتكم
                          

  
  
  

  الباحثة
 

  
  ) عارفة إرسا جاتورساري    (               

  
  
 

 

 

 

 

 



 

 

 

 

 ط 

  الملخص
 

للدكتور عائض القرني " لا تحزن"كتاب الطريقة ترجمة . ٢٠١٠. عارفة ،إرسا جاتورساري
 العربية اللغة شعبة  الجامعى، البحث. سمسون رحمة و رحمة فيصل ترجمةدراسة مقارنة بين (

. مالانج مولانا مالك إبراهيم  الحكومية ميةالإسلا الجامعة والثقافة، الإنسانية العلوم كلية وأدا،
  .الماجستر فيصل محمد: المشرف

  
 استعملها قد الوسيلة وهذه. بعيد زمان منذ ذهننا في غريبة عملية ليست الترجمة عملية

 اللغة إلى المصدر اللغة من الثقافة أو أوالتكنولوجيات اتفوالمعر العلوم لتبادل والقبائل الشعوب
 منها المصدر، كالنص العربية الكتب من الترجمة نصوص اإندونيسي في  وجدنا كماو. المستهدفة

ذنوبه عند  على تعالى االله هنور الدكتور عائض القرني  ألفه الذى "لا تحزن" كتاب الترجمة نص
جاكرتا و المترجم رحمة فيصل و مطبعة  في" قسط بيرس" مطبعة او نشرا سمسون رحمن المترجم

 الإندونيسين لمسلمينلم المقروء كتب أكثر من الكتاب هذا كان. في جاكرتا" تاكامغفيرة بوس"
 في الباحثة عليه تعتمد الذى وهذا. و كان الكتاب كتاب كثير الشراء الإسلامية المعاهد وطلاب

  .  البحث هذا عملية
 النص تضمنه وما الإندونيسية للغةا بمناسبة الترجمة تعريض البحث هذا من الهدف

 في ينالمترجم سلكها التى الطرق هماو مسألتين الباحثة تذأخ ضرالغ هذا على اعتمادا. صدرالم
  . المساوات و الفروق بينهما و "لا تحزن" كتاب ترجمة

 هي البحث هذا في والمادة. و المقارنة الكيفي المنهج على وصفي بحث البحث وهذا
 ومصدر. المفيدة والجملة والتركيب الكلمة على تحتوى التى المكتبية للبيانات لفظي عرض

. نفسها الباحثة هي وأدته بترجمتين والإندونيسة العربية في "لا تحزن" كتاب نص هو الأساسى
 البيانات الباحثة حلّلت ثمّ الملاحظة، وطريقة وثيقية طريقة الباحثة استخدمت البيانات جمع وفي

وترجمة النصوص كلمة فكلمة بمناسبة المعنى  باختيار النصوص بطريقة العشوائية مواجها، المأخوذة
المعجمي تحليل تركيب النصوص، وتحليل النصوص و تبحث عن المساوات والفروق بين 

 .المترجمين، و وضع نتيجة على حسب أسئلة البحث وأهدافه



 

 

 

 

 ي 

ة يستخدمها المترجم سمسون طريقأكثر  وهي البحث عملية من نتيجة الباحثة قدمت
و المساوات . طريقة حرة ويستخدمها المترجم رحمة فيصل ه أكثر طريقةية وطريقة دلال رحمن هو

. و الفروق تتعلق باستراتجية الترجمة كالحذف و الزيادة و تغيير تركيب الجملة أو الكلمة
وأما . يغير المترجمان هيكل الكلمة في النص الأصلي و يناسبان يكل لغة الهدف: فالمساوات منها

إلاّ كلمة  و الجملة و لا يحذف سمسون رحمنرحمة فيصل كثيرا من الكلمة  منها يحذف الفروق
 . غير مهمة و يحذف المترجم الثاني كلمة أو جملة حتى يغير قصد الكاتب

  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  



 

 

 

 

 ك 

  محتويات البحث
  

  الصفحة              موضوع البحث
  أ  شهادة الإقرار
  ب  تقرير المشرف

  ج  تقرير لجنة المناقشة
  د  قافةة العلوم والإنسانية والثتقرير عميد الكلي

  ه  موافقة رئيس قسم اللغة العربية وأدا

  و  الشعار
  ز   الإهداء
  ح  التمهيد
  ي  الملخص

  ل  محتويات البحث 
  مقدمة: الباب الأول 
  ١  خلفية البحث
  ٤  أسئلة البحث

  ٤  أهداف البحث
  ٤  فوائد البحث
  ٥  تحديد البحث

  ٥  البحث منهج
  ٧  هيكل البحث
  الإطار النظري :الباب الثاني 

  ٩  تعريف الترجمة



 

 

 

 

 ل 

  ١٠  عملية الترجمة
  ١٢  مسائل في عملية الترجمة

  ٢١  طرق الترجمة
  ٢٧  استراتيجية الترجمة 

  تحليل البيانات و تحليلها: الباب الثالث 
  ٣٠  لمحة الكتاب

  ٣٢  التحليل
  ٣٢  يا أالله -النص الأول  
  ٣٩  وقفة- النص الثاني  
  ٤٦  ع الصارخ عليكلا تحزن مع العتداء م- النص الثالث  
  ٥٠  الرضا بما حصل يذهب الحزن-النص الرابع  
  ٥٤  وقفة-النص الخامس  
  ٥٩  لحظات مع الحمقي-النص السادس  
  ٦٤  لا تحزن أيها الإنسان- النص السابع  
  ٧٠  الخاتمة- النص الثامن  

  الاختتام: الباب الرابع 
  ٨٥  الخلاصة  
  ٨٦  الاقتراحات  

  ٨٧ قائمة المراجع
  



1 

 

  

  
  

  الباب الأول
  المقدمة

    
  خلفية البحث  .أ

ة أخرى مع الوفاء بجميع معانية الترجمة هي التعبير عن معنى كلام أخر من لغ
هي اسم يطلق على المبحث  )Monde( أما دراسة الترجمة في رأي منداي. ١مقاصدهو

 المعنى هنا أي بأنه. الأكادمي الجديد المتعلق بدراسة نظرية الترجمة و ظواهرها
يضم علوم  بينيمبحث متعددات اللغات ومشترك بين المباحث الأكاديمية أي أنه 

، و دراسة الاتصال، و الفلسفة، و ضروبا منوعة )الحديث(اللغات، و علوم اللغويات 
  . ٢من الدراسات الثقافية

الترجمة منذ سنة ثلاث مئات آلاف قبل المسيحي، أي من حجر فيه  ظهرت
قبل  300المواد اليوناني في سنة  ةترجمبالروماني  ويتبعه. صرالرسالة باللغتين في م

و في القرن الثاني عشر احتك الغرب بالإسلام في اسبانيا العربية، و كان  .٣المسيحي
الاختلاف : والظرفان هما. الموقف مهيأ للظرفين اللازمين للترجمة على نطاق واسع

و حينما تلاشي التفوق . مر بين اللغتينالنوعي في الثقافة أو الحضارة و الاحتكاك المست
العربي في اسبانيا، كانت مدرسة طليطلة للمترجمين تقوم بنقل الترجمات العربية 

هذا و قد وضعت ترجمة لوثر للكتاب المقدس في . للأعمال العلمية و الفلسفية اليونانية

                                                 
۱

   Dr. Syihabuddin, M. A. Penerjemahan Arab Indonesia (Teori dan Praktek). 

Bandung:Humaniora, 2005. ۹.   

 4. ص. 2003الشركة المصرية العالمية للنشر، : لونجمان . نظرية الترجمة الحديثة. محمد عناني. د  ۲

۳ http://www.angelfire.com/wy2/aikidoka/nota2.html  2009سبتمبر  25نقل في 
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المقدس يثة، كما كانت لترجمة الملك جيمس للكتاب دالأساس للألمانية الح ١٥٢٢
  .٤أثرها الرشيمي في اللغة الإنجلزية و أدا

 خاصة في العصر العباسي الأول العلماء المسلمون أخذ ،و من هذه الخطوات 
أحد من العلماء و الأطباء -كان ابن سنا .اليونانية و الروموية ترجمة الكتب

فمن . عربيةقد ترجم كتب أرسطو و فلاطو من اللغة اليونانية إلى اللغة ال- المشهورين
   . و ازدهرت الحضارة الإسلامية ترجمته، ازداد خزانة العلوم و التكنولوجي

-١٦٠٧(خلافة سلطان إسكاندر مودا  أما في إندونسيا، ظهرت الترجمة منذ   
بجانب و .٥ لعلماء إندونسيا السابقون في أجيه الموجودة بنص الترجمة هاأكد. )١٦٣٦

في  (Albert Conelisz Ruyl)ألبرط كونيليز رويل   ذلك جاء التاجر من جيش الهولندة،
 Jan Jacobiz(ثم طبعه جان جاكوبيز بلينستين . و ترجم إنجيل متى١٦١٢سنة 

Palenstein ( ١٦٢٩٦في الهولندة سنة .  
و إذا أردنا لحركة "يقول عبود في كتابه الترجمة من زاوية ألسنية بنيوية،   

بصورة فعالة في النهضة الحضارية التي ننشدها،  الترجمة في بلادنا أن تتطور و تساهم
المراجع الأساسية الأجنبية في علم ) أو نلخص على الأقل(فمن الضروري أن نترجم 

الترجمة، تمهيدا لتطوير علم ترجمة عربي ينطلق من مشكلات الترجمة في مجال اللغة 
  .٧"العربية

علماؤهم . وجيفي عصرنا الحاضر، كل بلاد تسابق في العلم و التكنول  
نضرب مثلا . و أنواع الكتب متنوعة. يترجمون الكتب الأجنبية و ينشرون في بلادهم

الكتب الدينية نحو كتب . "مجدولين"و  "هري بوطر"الكتب الأدبية نحو . في إندونسيا

                                                 
٤

  .٬۱۳ )۱۹۸٦دار المريخ للنشر٬ : الرياض(. ةةةةةةة ةة ةةةةةةة. بيتر نيومارك  
٥

 .Dr. Syihabuddin, M. A . ۲. سابقالمرجع ال  

/viewtopic.php?t=314http://sarapanpagi.6.forumer.com
٦

  .٢٠٠٩.أكتوبر  ٠٢ نقل في التاريخ  

   .56. 1998. مكتبة دار الثقافة للنشر و التوزيع:الأردن .نظريات الترجمة. محمد شاهين. د  ۷
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و " نحو الواضح"و كتب قواعد اللغة العربية ككتاب ، "بلوغ المرام"ككتاب  الحديث
  ."لا تحزن"كتب مشجعة ككتاب

من الكتب  "لا تحزن"و  "هري بوطر"يكون . تلك الكتب تجلب رغبة القراء  
بلاد ينشر -في مصر. بل لا يزال الكتابان مبيعان حتى الآن. )best seller(كثير الشراء 

مدة  )best seller(يكون الكتاب كثير الشراء -كتاب لا تخزن، مكتبة ابن هزم بيروت
و قد ترجم إلى اللغات، . أكثر من المليون في الشرق الوسطيباع الكتاب حتى . عامين

  ".Don’t be Sad"منها اللغة الإنجلزية بالموضوع 
في مصر، امتص كتاب لا تحزن كثير من  تفي إندونسيا سواء كان الحادثة  

، قد طبع 2003منذ نشر الكتاب بالناشر قسط بيرس في سبتمبر . المشترين و القراء
و لكن  "لا تحزن"فالناشر الآخر يحاكي بنشر كتاب . ٨طبعةحتى تسع و ثلاثون 

  .  مغفرة بوستاكا سهرا بوبليسر و ناشر كما فعله ناشر". Don’t be Sad"بموضوع 
من القراء و المشترين و لو لا يشبه  اعتناء إجابيا "Don’t be Sad"أدرك كتاب   

هناك التقريظ و التعليق . ذلك نستطيع أن نراه في إنترنيت. اعتناؤهم بكتاب لا تحزن
و من الآسف، هذا الكتاب ممنوع الطبع و النشر لأن الناشر لا يملك  .من اتمع

و القضية يحملها الناشر قبط بيرس إلى المحكمة . الأصلي" لا تحزن"الرخصة من كتاب 
  .٩و انتهت القضية بطريقة السلم

ة؟ لا سيما فرقو مفهل الطريقة التي يستخدمها المترجمان متساوية أوالآن، 
و هل يستخدمان ". La Tahzan"ينشر بعد اشتهر كتاب " Don’t be Sad"كتاب 

و المسألة بالنسبة إليه . مع أن المترجم لا يترجم للفهم بل للإفهاماستراتجية متساوية؟ و 
   .١٠ليست اكتشاف معنى يجهله بل اكتشاف وسيلة التعبير عن هذا المعنى في لغة الأم

                                                 
۸ http://samsonr.blogspot.com/2007/12/laa-tahzan.html

 .2009مايو  21نقل في  

۹
  .٢٠١٠أبريل  ١٤مقابلة مع سمسون رحمن في    

۱۰
  .٧.  ١٩٩٤. دار المنتخب العربي:بيروت. المسائل النظرية في الترجمة. جورج مونان   
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" لاتحزن"ترجمة كتاب طريقة ال "أخذت الباحثة موضوع  ظاهرةهذه ال اعتمادا على
) مقارنة بين المترجمين سمسون رحمة و رحمة فيصلدراسة ( ض القرنيائع للدكتور

    .ابتغاء أن يكون البحث يستطيع أن يساهم في تطوير دراسة الترجمة وبحثها
  

  أسئلة البحث. ب
للدكتور " لا تحزن"في ترجمة كتاب  ما الطريقة التي يستخدم بين المترجمين .١

  عائض القرني؟
لا "لكل الطريقة بمناسبة الوصية من القرني في كتاب  المساوات و الفروق ما .٢

  ؟"تحزن
  

  أهداف البحث. ج
" لا تحزن"لتفاهم وتعارف الطريقة التي يستخدم المترجمين في ترجمة كتاب  .١

  .للدكتور عائض القرني
لكل الطريقة بمناسبة الوصية من القرني في روق المساوات و الفلتفاهم وتعارف  .٢

  ".لا تحزن"كتابه 
  
  فوائد البحث  . د

  التطبيقيةالفوائد  .١
  .أن يكون هذا البحث مرجعا للجامعة وخصوصا لشعبة اللغة العربية وأدا  )أ

أن يكون لزيادة معرفة الطلاب بنقد الترجمة لا سيما فى مقارنة طريقة   )ب
  .الترجمة بين المترجمين
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  نظريةد اللفوائا .٢
أن يكون هذا البحث دليلا ومرجعا للمترجم والناشر فى تقيـيم الكتـب     )أ

  .المترجمة
  
  تحديد البحث. ه

ن االطريقة التي يستخدم المترجم تريد الباحثة فى هذا البحث الجامعى أن تعرف
لكل  المساوات و الفروقللدكتور عائض القرني، كذلك " لا تحزن"في ترجمة كتاب 

فيحدد تحليل المترجمين من ترجمة سمسون رحمن و  .ة بمناسبة الوصية من القرنيالطريق
هذا التحليل يشتمل على ترجمة ثمان مقالات منها كتابتا عائض و .رحمة فيصل

  .القرني، آية القرآن، الحديث، الدعاء، رأي العلماء، و الشعرين
  
  البحث منهج  . و

وهي الدراسة التي ) library research(هذا البحث نوع من الدراسة المكتبية   
ساعدة المواد الموجودة فى المكتبة مثل الكتب والات ار بمبيقصد جمع البيانات والأخ

البحث هو المنهج  اهذ فيالباحثة نهج تستخدمه الموأما . والوثائق والهوامش وغير ذالك
الأحدث البحث الذى يقدمه وصفيا للظواهر و ، يعني)discripting methode( يالوصف

موضع البحث دون أن يسعى لتفسير الأحوال والظوهر أو تحليلها والخروج بنظريات 
و أما البيانات لهذا البحث تسمى بالبيانات الكيفية، لأن . وقوانين لقصد التعميم

  . نتيجة البحث على الباحثة تعبرها تعبيرا لفظيا للحصول
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  مصادر البيانات .١
  : اوهم ،ث تنقسم إلى قسمينات فى هذا البحإن مصادر البيان

  سيةيالمصادر الرئ  . أ
  :البيانات هي المصادر الرئيسية و هي من كتاب   

 ٢٠٠٤. مكتبة العبيكان:مدينة. الدكتور عائض القرني. لا تحزن. 

 La Tahzan, Dr. Aidh Al-Qarni. Jakarta:Qisthi Press. 2004. 

 Don’t be Sad, Dr. Aidh Al-Qarni. Jakarta:Maghfirah Pustaka. 

2005.  

  المصادر الثانوية   . ب
  :البيانات من المصادر الثانوية مأخوذة من كتب تتعلق ذا البحث و هي من  

 كتب تتعلق بدراسة الترجمة .١

 ةلعربية و اللغة الإندونسيكتب تتعلق بأسلوب اللغة ا .٢

  
  طريقة جمع البيانات . 2
يقة المكتبية لأن الطريقة التى تستخدمها الباحثة هي جمع البيانات على الطر  

ها النمرة، بل من يوطريقة المكتبية ليس ف. الكتاباتالبيانات في هذا البحث تتعلق ب
آية القرآن، فتقوم الباحثة جمع بانات المقالات التي تشتمل على  .١١البيانات

الحديث، الدعاء، رأي العلماء، و الشعر من المصادر الرئيسية فتأكدها المصادر 
  .الثاوية

  
  
  

                                                 
۱۱

 .٦Hamid Patilima. Metode Penelitian Kualitatif. Bandung:Penerbit Alfabeta. 2007.   
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  قة تحليل البيانات طري. 3
وتحليل البيانات . بعد أن جمعت البيانات في هذا البحث فتقوم الباحثة بتحليلها

هو أن تحاول الباحثة على كشف البيانات وتدقيقها، بغاية نيل الخلاصة والفهم 
. و رحمة فيصل نلعائض القرني بين ترجمة سمسون رجم "لا تحزن"عن ترجمة كتاب 

  :يانات المستخدمة في هذا البحث على الخطط الآتيةفجرت طريقة تحليل الب
 العشوائية مواجهابطريقة اختيار النصوص   . أ

المعنى المعجمي يشتمل و. بمناسبة المعنى المعجمي ترجمة النصوص كلمة فكلمة  . ب
، و معجم ١٣، و معجم العصري١٢على المعاني في لغة الهدف من معجم المنور

 .١٤المفيد

 تحليل تركيب النصوص   . ج

 لنصوص و تبحث عن المساوات والفروق بين المترجمينتحليل ا  . د

 وضع نتيجة على حسب أسئلة البحث وأهدافه  . ه

  
  هيكل البحث  . ز

  : هذا البحث يحتوى على أربعة أبواب، وهي
  :  الباب الأول  .١

أهداف البحث، تحديد  مقدمة، التى تشتمل من خلفية البحث، أسئلة البحث،  
  .البحث فوائد البحث، منهج البحث، و هيكلالبحث، 

  
 

                                                 
۱۲

   A.W. Munawwir. Kamus al-Munawwir Arab-Indonesia. (PP Yogyakarta:al-Munawwir, 

1984).  
۱۳

  Atabik Ali dan A. Zuhdi Muhdor. Kamus Kontemporer Arab Indonesia. 

(Yogyakarta:Multi Media Grafika, 1998).  

۱٤
  .معجم المفيد من كتاب الإلكتروني  
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  :  الباب الثانى .٢
النظرى، الذى يشتمل على نظرية البحث و هي يحتوى على مفهوم  الإطار  

مقارنة طريقة الترجمة بين . الترجمة، و عمليتها و المسائل فيها، و طرقها، و استراتجيتها
  .لعائض القرني" لا تحزن"المترجمين و ما هو كتاب 

  :  الباب الثالث .٣
دراسة و لعائض القرني" لا تحزن"لمحة كتاب بحث عن ئجها، تحليل البيانات و نتا  

  .هجمة بين المترحمين فينقدية في مقارنة طريقة التر
  :  الباب الرابع .٤

  .قتراحاتختتام، الذى يشتمل من الخلاصات و الاالا  
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  الباب الثاني
  الإطار النظري

  
  تعريف الترجمة. أ

وفي . المفسر للسان: الترجمان والترجمان "عرب الترجمة لغة جاء في لسان ال
هو الذى يترجم الكلام، أي : الترجمان بالضم والفتح. قال الترجمانه: حديث هرقل

  . ينقله من لغة إلى أخرى
  :  ١٥و عرف نايدا و تبر الترجمة كما يلي

"Translating consist of reproducing in the receptor language the closest 

natural equivalent of the source language message, first in terms of 

meaning and secondly in terms of style." 

في لغة الأصلي إلى  الأمانةالترجمة هي سعي لإيجاد و من الآراء السابقة نرى أن 
هذا التعريف و  .في الأسلوب) ٢(في المعنى، و ) ١(لغة الهدف بالتكافؤ العلمية؛ 

إلى  الأصلين الترجمة هي عملية تحويل النص حيث يقول إ ولفارم ويلسيناسب برأي 
و عملية  البراغمتيك و سيمنتيكال و إلى فهم التركيب ااجيحتالغة الهدف تكافؤا و 

 .تحليل لغة المصدر
  
  
  

                                                 
١٥

   Zuchridin S. & Sugeng H., Translation: Bahasan Teori dan Penuntun Praktis 

Menerjemahkan, (Yogyakarta: Kanisius, 2003), 12.  
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  :١٦تستعمل كلمة الترجمة لتدل على أحد الأنواع التاليةو 

لية الفعلية لفك رموز النص في اللغة الأصلية و ترميز النص الترجمة بصفتها العم .۱
  .في اللغة الهدف

الترجمة بصفتها الناتج النهائي و هي النصوص التي تنتج عن عملية فك رموز  .۲
 .نص اللغة الأصلية و ترميز نص لغة الهدف

الترجمة كطريقة مفيدة من طرق تعليم اللغة الأجنبية و يشار إلى هذه الطريقة  .۳
 .باسم منهج القواعد و الترجمة عادة

جال أكاديمي و هو مجال متداخل المقررات و يمتد ليشامل مجالات مالترجمة ك .٤
 .أخرى

  
  عملية الترجمة. ب

. كانت عملية الترجمة هي عملية الفكرة الداخلية للمترجم حين يترجم النص  
القواعد، أنّ عملية الترجمة تشتمل على تعليم الكلمة و تحليلها، و ١٧رأى لرسون

  .والسياق الحالي في لغة المصدر، و السياق الثقافي لفهم المعنى من النص الأصلي
  ".أكل علي موزا مقليا"لتوضيح هذه العملية، فنجرب تحليل الترجمة من جملة 

 تحليل الكلمة .١
 Ali:   علي        telah makan:   أكل
  yang digoreng:   مقليا        pisang:   موزا

  
  

                                                 
  .٧محمد شاهين، المرجع السابق، . د  ١٦
١٧  Zuchridin S. & Sugeng H.  ،،١٢المرجع السابق.  
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 تحليل التركيب .٢

  فعل ماض مبني على الفتح:   كلأ
  فاعل مرفوع بالضمة:   علي
  مفعول به منصوب بالفتح و هو منعوت:   موزا
  منصوبا بالفتح) موز(نعت بـ:   مقليا

 
 السياق الحاليتحليل  .٣

فهذه . جملة وصفية، أي جملة تصور عن الحالة أو الأشياء و الجملة السابقة هي
  .الجملة تصور عن حالة علي في زمان ماض

 
 السياق الثقافيتحليل  .٤

صفة خاصة متعلقة كانت الجملة السابقة ليس لها السياق الثقافي لأن ليس فيها 
  .بثقافة العرب أو إندونسيا

 Ali (telah) makanبـ" أكل علي موزا مقليا"جملة فمن هذه العملية، نترجم 

pisang goreng.   
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  :١٨سعيد كما يلي و يكملهاو مزيدا للتوضيح صور لرسون عملية الترجمة 
  لغة الهدف           لغة المصدر         

        
  
  

  الاتصال الداخلي    العلاقة الثقافية    التركيب      الكلمة        
  

  التركيب        الكلمة        الاتصال الداخلي   العلاقة الثقافية   
  
  
  
  

  تحويل المعنى       المعنى    فهم المعنى           
  
  
 . ج  مسائل في عملية الترجمة 

التطور الذي شهدته حركة الترجمة، و اتساع ميادينها، و تشعب العلوم  أدى
العصرية التي تجري ترجمتها، و استقلال كل علم بلغته و اصطلاحاته، إلى خلق وضع 

و من يود . لا تنفك مسألة التقابل تشار فيه دون أن تتقدم تقدما ملموسا من الحلّ
ضع نظرية في الترجمة عليه أن يعيد درس كلّ المسائل المعلقة، و هي التي تثيرها اليوم و

  . ١٩الترجمة السليمة

                                                 
۱۸

  .٢١، .نفس المرجع   
  .٩ ،)م ١٩٩٤دار المنتخب العربي، : بيروت( المسائل النظرية في الترجمة. جورج مونان  ١٩

 النص المترجم

 تحليل المعنى تعبير المعنى

 الترجمة
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يجب أن تنقل الترجمة المعنى، كل : ٢٠أما معيار الترجمة السليمة، فيقول ماروزو
لكن . إنه أمر بديهي، إنه مقتضى الأدنى. المعنى و لا شيء سوى معنى النص الأصلي

يجب أن تنقل إلى أقصى حد ممكن المظهر البنيوي، . ننقل المظهر أيضا على الترجمة أن
أي أن عليها أن تتيح للقراء تكوين فكرة تقريبية على الأقل هن اللغة المنقول منها، عن 

و يجب أن . خصوصيات مفرداا و بنائها و طريقتها في المطابقة بين العبارة و الفكرة
شكل عادي، طريف، مهمل، وصفي، : ة و المستوىتنقل المظهر الأسلوبي، أي النوعي
  .مبتذل خطابي، فني، و شاعري

  
 مسألة قواعد اللغة. ١.ج

إا . إن الترجمة عملية اتصال غايتها نقل رسالة من مرسل إلى متلق أو مستقبل    
فمن جهة أولى، تصل إلينا كل رسالة أفقر مما يريد مرسلها، و أبعد : حركة مزدوجة

و من جهة أخرى، تساعد معرفة المتلقي أو . قصده في الأصل عن الشكل الذي
المستقبل بالمواقف و تقديراته للقيمة الدلالية للكلمة داخل الجملة، على تعويض ما 

ليست غاية المترجم أن يحقق الاتصال بين النص . يمكن تعويضه من هذا النقص
تصال بين النص الأجنبي و الأصلي و اللغة التي ينقل إليها، بل غايته أن يحقق هذا الا

  .٢١قارئ الترجمة
  
  
  
  

                                                 
  .نفس المرجع  ٢٠
  .٢٢، .نفس المرجع  ٢١
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المسائل القواعدية إلى ثلاثة فرق؛ التركيب و الجملة و  ٢٢و يقسم ابن بردة    
  :الأسلوب

  التركيب .١
 التركيب الوصفي .١.١

و ترجمته في . التركيب الوصفي هو كلمتين أو أكثر ذا شكل منعوت و نعت
و تارة في ترجمة أخرى، لا يترجم لأنه لا . بين الكلمتين yangاللغة الإندونسيا بزيادة 

  :و مثال ذلك. ٢٣يدلّ إلى علاقة الصفة
 jalan yang lurus=    الصراط المستقيم

 buku yang aku pinjam=      كتاب أستعيره
 Saya melihat Hindun yang berpikiran cerdas=   رأيت هندا الثاقب فكرها

  Jurusan Bahasa Arab=   الشعبة اللغة العربية
و الكلمة التي تدلّ إلى علاقة الصفة هي . تلك الكلمات تدل على تركيب وصفي

أما كلمة ). رأيت هندا الثاقب فكرها(، و )كتاب أستعيره(، )الصراط المستقيم(
 jurusan yang bahasaلا تدل إلى علاقة الصفة، فلا يترجم بـ) الشعبة اللغة العربية(

Arab.  
. ٢٤إذا النعت أكثر من صفة واحدة danو  lagiبـو يترجم التركيب الوصفي     

  :و مثال ذلك
 أو  Allah yang Maha Pengasih lagi Maha Penyayang=   االله الرحمن الرحيم

Allah yang Maha Pengasih dan Maha Penyayang  

  
  

   

                                                 
۲۲

   Ibnu Burdah, Menjadi Penerjemah (Yogyakarta: Tiara Wacana Yogya, 2004), 76.  

۲۳
  .نفس المرجع  

۲٤
  .٧٨نفس المرجع،   
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 التركيب الإضافي .١.٢
يترجم ). إلى(، و )ل(، و )في(، و )من(يشتمل التركيب الإضافي على معنى 
لغة يعتني بمقارنة  بل ينبغي للمترجم أن. المترجم ذاك المعنى تارة ليشرح القراء واضحا

  :و مثال ذلك. ٢٥الهدف
  Dia memberiku sebuah cincin emas=     أعطاني خاتم ذهب

 Dulu, ketaatan kepada tuan sangatlah penting=   كان اتباع السيد ضروريا

صحيحان بل  cincin dari emasأو  cincin emasإن ترجمة خاتم ذهب بـ 
) كان اتباع السيد ضروريا(أما ترجمة . الأول أفضل لأن لا يوجد فيه إسراف المعنى

  .لأنه يوضح رسالة الجملة إلى القراء. في kepadaإلى زيادة  تحتاج
  

 العطف و المعطوف عليه .١.٣
ثم ، و (atau)، و أو (lantas)، و الفاء (dan)و من حرف العطف هو الواو 

(kemudian) و بل ،(tetapi) و حتى ،(bahkan) . و يترجم حرف عطف بلا زيادة و
  :و مثال ذلك. ٢٦نقصان إلا إذا كان في جملة واحدة حرفا عطف أو أكثر

 =     فر العدو حتى القائد
Musuh itu melarikan diri, bahkan termasuk panglimanya juga  

ثير من الأفكار الفلسفية و الاجتماعية و السياسية في يومنا الآن من المهم أن يفهم الك
= Pada masa sekarang, kita perlu memahami berbagai pemikiran filsafat,        

sosiologi, dan politik 

 

 

 
 

                                                 
۲٥

  .٨٠نفس المرجع،   
۲٦

  .٨١نفس المرجع،   
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 البدل و المبدل منه .١.٤
. ٢٧، و لا يترجم تارةyakniو يترجم كلمة بدل بذكر بدله مباشرة أو بزيادة 

  :و مثال ذلك
  =ت رئيس الجمهورية إندونسيا سوسيلو الجامعة زار

Presiden RI Susilo berkunjung ke universitas. 

 Kebersihan jalan itu membuatku senang=     سرني الشارع نظافته

 
 التوكيد .١.٥

منها؛ نفس . التوكيد هو الكلمة لإزالة الشك في المتكلم أو لتأكيد القصد
(sendiri) و عين ،(sendiri)كل  ، و(masing-masing/setiap) و جميع، و عامة ،

(keseluruhan, mayoritas) . بل بعض المترجم لا يترجم كلمة التوكيد إلا في جملة
  :و مثال ذلك. ٢٨تحتاج إلى التوكيد لإزالة إسراف المعنى

 =   ألقى عميد كلية الأدب نفسه مقالته
Dekan Fakultas Sastra menyampaikan sambutannya 

  Mayoritas umat Islam pergi ke masjid=   المسلمون عامتهم إلى المسجد ذهب

 

 الجملة .٢
  الجملة التامة. ٢.١

أمور تتعلق . S-P-O-Kأو  S-P-Oامة اللغة الإندونسيا تالجملة ال تكون هيكل
  :هي) من جهة هيكلها(في ترجمة الجملة الكاملة 

  
  
  

                                                 
۲۷

  .٨٣نفس المرجع،   
۲۸

  .٨٤نفس المرجع،   



17 

 

  

 S-P-Oهيكل  .٢.٢.١
فهذا الهيكل يناسب يكل الجملة في . ةفي جملة اسمية عاد S-P-Oيكون هيكل 

  :و مثال ذلك. ٢٩لا صعب في ترجمتها. اللغة الإندونسيا
  nasi makan Ali=       الرز يأكل علي

S       P      O                           O      P     S    

 
 P-S-Oهيكل  .٢.٢.٢

هيكل اللغة لمناسبة  S-P-Oفيغير هيكله إلى . في جملة فعلية P-S-Oيكون هيكل 
  :و مثال ذلك. ٣٠و جملته من الجملة المعلومة. الإندونسيا كلغة الهدف

  masa depan dunia tidak tahu Kita=     مستقبل العالم لا نعرف
S          P                 O                                           O               S P     

 
 P-O-Sهيكل  .٢.٢.٣

فيغير هيكله ). ترجمته في اللغة الإندونسيا(في جملة مجهولة  P-O-Sيكون هيكل 
و مثال . ٣١لمناسبة هيكل اللغة الإندونسيا كلغة الهدف و لكن بمعنى اهول S-P-Oإلى 
  :ذلك

  Amerika Serikat dikuasai Dunia=   الولايات المتحدة الأمريكية ه العالم تقود

S         P                 O                                     S                     P      O         

  
 S-P-O-Kهيكل  .٢.٢.٤

-K-Sأو  S-P-O-Kفيجوز يكل . يترجم بمناسبة سياق الجملة) بيان/K(هيكل 

۳۲
P-O. و مثال ذلك:  

                                                 
۲۹

  .٨٧نفس المرجع،   
۳۰

  .نفس المرجع  
۳۱

  .٨٩نفس المرجع،   
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 =  بالحضارة الأغريقية التاريخ الأوروبي بدأ
K                             P           S  

 

Sejarah Eropa dimulai dari peradaban Yunani 
           S             P                  K  

  أو
Dari peradaban Yunanilah, sejarah Eropa dimulai 

               K                               S              P            
    

  الجملة المعترضة. ٢.٢
و يترجم . المعترضة جملة التي ليست لها وظيفة في التركيب كانت الجملة  

فمسألة يواجهها المترجم حين يترجم كتبا ). - (المترجم هذه الجملة بإعطاء علامة 
لذلك ألزم المترجم أن يتأنق . لا تكون فيها علامة القراءة الواضحة. عربية كلاسيكية

  :ومثال ذلك. ٣٣في فهم النص
  =  الأقل لا تفكر في العقل إن البطون الجائعة على

Perut yang lapar-minimal-tidak dapat diajak berpikir 

  =مركبة و ملتبسة - علاقة فيما يبدو-علاقة الغرب مع الشرق هي
Relasi Barat dan Timur merupakan suatu hubungan-yang nampaknya-sangat 

kompleks dan krusial 

 
 الأسلوب .٣

  أسلوب القسم. ٣.١
سلوب القسم هو أسلوب ملفوظ للتأكيد الأمانة باستخدام أحرف القسم، أ    

  :النحو. منها الواو، و الباء، و التاء
 Demi Allah aku tidak akan pergi ke Jakarta=   تاالله لن أذهب إلى جاكرتا

  
                                                                                                                                      

۳۲
  .٩٠نفس المرجع،   

۳۳
  .٩٢نفس المرجع،   
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  أسلوب التعجب. ٣.٢
أو أسلوب التعجب هو أسلوب ملفوظ لتعبير تعجب المرء من الناس، الأشياء،     

فترجمته تحتاج إلى ضبط المترجم لأن يساوي . تركيبه يكل ما فعله أو أفعل به. غيرها
و مثال . ٣٤و ينبغي أن يهتم جملة قبلها أو بعدها. التركيب بتركيب جملة الأسئلة

  :ذلك
 Betapa indahnya rumah itu=     ما أجمل البيت
  Oh indahnya langit itu=     أجمل بالسماء

  
  المدح و الذم أسلوب. ٣.٣
أسلوب المدح و الذم هو أسلوب ملفوظ لتعبير المدح و الذم باستخدام كلمة     

  :و مثال ذلك. ٣٥نعم أو بئس
 Sebaik-baik teman adalah buku=   نعم الصديق الكتاب

  =     بئس الاسم الفسوق بعد الإيمان
Seburuk-buruk panggilan ialah panggilan yang buruk sesudah iman. 

  
  أسلوب الإغراء و التحذير. ٣.٤
أما أسلوب . أسلوب الإغراء هو أسلوب ملفوظ لحث المرء ليعمل عملا طيبا    

يكون الأسلوب من كلمة . التحذير هو أسلوب ملفوظ لإنذار المرء لابتعاد عملا سيئا
  :و مثال ذلك. ٣٦واحدة أو كلمتين

 Berbuat adillah=       العدل
  Sebaiknya engkau jauhi sifat munafik dan khianat=     النفاق و الخيانة

                                                 
۳٤

  .١٠٠نفس المرجع،   

۳٥
  .١٠١نفس المرجع،   

۳٦
  .١٠٣نفس المرجع،   
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  مسألة السياق الثقافي. ٢. ج
كان السياق الثقافي هو مصطلحة تصور التقليد، عادات التكلم، السلوك، و     

و طريقة ترجمته تمت بتكافؤ مصطلحة في لغة الهدف، . ثقافة المتكلم في لغة المصدر
إذا تترجم تلك ). راء من الألف إلى الياءالافت(، مثل من جملة ٣٧ليست بترجمة حرفية

فهذه الترجمة . ’Kebohongan dari alif sampai yaالكلمة إلى اللغة الإندونسية فترجمته 
بدأ أحرف الأبجدية في اللغة . لا تكافؤ بعادات التكلم في اللغة الإندونسية كلغة الهدف

مة السابقة هي من تم فالترجمة الصحيحة من الكل. Z إلى Aالإندونسية من 
Kebohongan dari A sampai Z.  

 kalajengkingو ترجمته الحرفية ). عقرب الساعة(و مثال آخر من مصطلحة     

jam .عقرب (يستخدم العرب مصطلحة . فلا يفهم الإندونسي تلك الترجمة مباشرة
 jarum فالترجمة المتكافئة هي. للدلالة على الدقيقة و الساعة و يعلقها بالإبرة) الساعة

jam.  
، ٣٨قدم مرتضى اقتراحات في ترجمة الاصطلاحة بتكافؤ مسألة تواجهه المترجم    

  :و هي كما يلي
إذا يساوي معنى التشبيه في لغة المصدر بلغة الهدف، فيترجم التشبيه بلا ذكر . ١

  .معناه
 لغة إذا لا يساوي المعنى في لغة المصدر و لغة الهدف، فيزيد المترجم معنى التشبيه في. ٢

  .الهدف بتكافؤ السياق أو إعطاء التعليق
في لغة إذا أعشا ذكر التشبيه في لغة الهدف أمانة في لغة المصدر ، فيذكر معناه . ٣

  .الهدف
 . إذا أضاع ذكر المعنى أمانة النص الأصلي، فيصور المترجم قصد التشبيه. ٤

                                                 
۳۷

  Syihabuddin ١٥٦المرجع السابق، ٬.  
  .١٥٨نفس المرجع،   ۳۸
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 الترجمة طرق. د
إنحازها إلى النص أو إلى  أن طرق الترجمة تقسم من درجة ٣٩رأى نيومارك  

الترجمة المنحزة إلى النص هي الترجمة الحرفية، الترجمة الوافية، و الترجمة . القراء
أما الترجمة المنحزة إلى القرء هي الترجمة الحرة، الترجمة الاصطلاحية، و . الدلالية

  .الترجمة الاتصالية
المصدر بلا اهتمام لائقة لترجمة الحرفية عن الأسلوب و المعنى في لغة تدافع ا  

و الترجمة الوافية تساوي بالترجمة الحرفية، . الترجمة من أسلوا و فهم القراء عن النص
  .بل لا تزال الترجمة الوافية تقبل قليلا من أسلوب لغة الهدف

ة الحرة تنحاز كثيرا إلى إن الترجم. كانت الترجمة الحرفية هي ضد الترجمة الحرة  
و الغرض من المترجم هو أن يفهم القراء . م الترجمة أسلوب لغة الهدفلا ت القراء،

الفرق بينهما يعني . تستخدم الترجمة الاصطلاحية طريقة هذه أيضا. نص الترجمة
الترجمة الحرة تضرب مثالا آخر كأن المترجم هو الكاتب من النص الأصلي و الترجمة 

  .صليالاصطلاحية لا تزال تستخدم مثالا من النص الأ
بل لا تزال الترجمة . إن الترجمة الدلالية اقتربت طريقته بالترجمة الاتصالية  

أما . الدلالية تدافع عن الأسلوب السيمنتيكي، و الأسلوب التركيبي، و المعنى السياقي
  .الأسلوب و التركيب ليفهم القراء سهلا تلبق الترجمة الاتصالية تحاول أن

  
  
  
  

                                                 
۳۹

  Zuchridin S. & Sugeng H ،،٤٩-٤٨ المرجع السابق.  
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زخرالدين طرق الترجمة نقلا عن رأي نيومارك كما و مزيدا للتوضيح صور 
  :٤٠يلي

  
  المنحاز إلى لغة الهدف            المنحاز إلى لغة المصدر

  الترجمة الحرة            الترجمة الحرفية  
  الترجمة الاصطلاحية        الترجمة الوافية    
  الترجمة الاتصالية    الترجمة الدلالية      

  
  

 :بطريقة تستخدم مترجمين كتاب لا تحزنفهذه بيان عن طرق الترجمة المناسبة 
  القواعديةالترجمة /الحرفيةالترجمة  طريقة .١

الترجمة الحرفية هي تستخدم أعلى إمكانية في التكافؤ المعجمي لكل مفردة 
يبدوا أن التكييف المعجمي لمراعاة ضرورت النظم أو الاستخدام  معجمية، و

 ٤١.هو سمة الترجمة الحرة لغة الهدفالاصطلاحي في 
نظر إلى اللغة على أا قواعد و إلى الترجمة على أا ليست أكثر تة طريقهذه ال

من استبدال القواعد و المفردات في لغة أخرى و تم تعريف الترجمة على أا استبدال 
  .قواعد و مفردات اللغة الأصل بما يكافؤها من قواعد و مفردات في اللغة الهدف

ة الفوارق طريقترجمة حرفية بينما مل هذه الة القواعدية تسمح بطريقإن ال
أما فيما يتعلق بتعليم الترجمة فإن القواعد المقارنة هي الطريقة . الثقافية بين اللغتين

ة طريقة و يميز تشاو مبدأين للترجمة يعتمدان على الطريقالوحيدة المتبناه في هذه ال
 :٤٢القواعدية، و هما

                                                 
  . ٤٨، .نفس المرجع  ٤٠

  .٣٩، )١٩٩١بنغازي،/دار الكتب الوطنية: بيروت( نظرية لغوية في الترجمةكاتفورد،   ٤١
    .٢٢، المرجع السابق، محمد شاهين. د  ٤٢



23 

 

  

 مبدأ القواعد التقليدية  . أ
القواعدية افترضت وحدة العقل الإنسانى و  طريقةباتي إن هذه الل ديسوقي

فمن المفترض أن يكون عندنا جميعا نفس أسلوب  .شمولية أشكال التفكير و المعرفة
التفكير حول الكون و على سبيل المثال حول الزمان و المكان، و إن فكرة القواعد 

اد إيجالعالم النحوي هي كانت لرؤية كيف يتم تصنيف الأشكال بحيث تصبح مهمة 
  .المعاني التي تتطابق مع تلك الأشكال في لغته الأم

  
 المبدأ اللغوية الشكلي  . ب

إنّ المبدأ اللغوي الشكلي يفوق نظيره في كونه وصفيا و ليس تقريريا، فبينما 
يحدد مبدأ القواعد التقليدية الأجزاء بصورة ذاتية و يحدد قواعد اللغة مستندا إلى 

المبدأ اللغوي الشكلي بذلك موضوعيا معتمدا على التحليل البنيوي لعلم  المعنى يقوم
  :و مثال ترجمة الحرفية هي .الأصوات و الصرف و القواعد

  =يعتبر منهاج رايس النموذجي من أكثر النموذج تفصيلا على الاطلاق 
Metode Reiss menggambarkan suatu model dari beberapa model secara terperin ci 

dan mutlak. 

و إذا أتبع الجمع أو المصدر أو اسم . النموذجي من أكثر النموذجفنهتم بكلمة   
و   ,diantara, ada, sebagianفنترجمها بـ. فتسمى بمن للتبعيض) من(تفضيل إلى كلمة 

beberapa . فالأحسن كلمة من أكثر . قصد الكاتب اعتبارا عن نموذج واحدو
  .النموذج لا نترجمها

  
 يقة الترجمة الدلاليةطر .٢

٤۳ل وقو ي
Newmark  أن تنقل المعنى السياقي الدقيق  هي الترجمة الدلاليةإن

فتبقى الترجمة . للأصل بقدر ما تسمح به الأبنية الدلالية والنحوية في اللغة الثانية
                                                 

٤۳
   Zuchridin S. & Sugeng H ،،٥٠ المرجع السابق.  
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الدلالية في إطار الثقافة الأصلية ولا تعين القارئ إلا في إدراك إيحاءات الرسالة 
  .للنص) غير المحدودة بعنصر معين(ة الإنساني

هذه الترجمة . و تساعد الترجمة الدلالية شرح المعنى الثانوي المتجه إلى الكل
. تنحاز الترجمة الدلالية فكرة الكاتب و خصوصية تعبيره. أصلب من الترجمة الوافية

ه إلاّ كان المترجم يحاول على أن يترجم النص كما كان، لا يزيد و لا ينقص، أو يزين
و لا يحول . ينقل المترجم معنى و أسلوب لغة المصدر إلى لغة الهدف. لمناسبة السياق

  .أسلوب لغة المصدر حينما يستطيع القراء فهم النص الترجمي لو كان النص صلب
. الفرق بين الترجمة الدلالية و الترجمة الحرفية هو اهتمامها بالسياق و وافيتهما

ية بالكلمة كأا خالية من السياق، أما الترجمة الدلالية تم و اهتمت الترجمة الحرف
و توافي الترجمة الدلالية . تفسر الترجمة الدلالية جملة تورية من النص الأصلي. بالسياق

  . إلى الكاتب و توافي الترجمة الحرفية إلى لغة المصدر
ديوان  و في هذا الصدد نعطي مثالا من ترجمة القرآن التي اصدرا مؤسسة

  :مترجم القرءان لوزارة الشؤون الدينية للجمهورية الإندونسية
  )١:سورة الهجر(﴿الۤر تلك آيات الكتاب و قرآن مبين﴾ 

  :الترجمة
1. Alif, laam, raa. (Surat) ini adalah (sebagian dari) ayat -ayat Al-Kitab (yang 

sempurna), yaitu (ayat-ayat) Al Quran yang memberi penjelasan. 

، و (Surat)و في الترجمة السابقة يزيد المترجم بيانا بإعطاء علامة الحصر مثل 
(sebagian dari) و ،(yang sempurna) و ،(ayat-ayat) . فإذا لا يزيد المترجم بيانا ففي

و هذا لأن المترجم يقصد ليوضح القراء حتى يفهموا . الحقيقة ليس في الترجمة مسألة
  .آن صحيحامعنى آيات القر
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 طريقة الترجمة الحرة .٣
سمي حنين ابن  و. ٤٤سمي ابن بردة هذه الطريقة بطريقة الترحمة التفسيرية

ظهرت الترجمة الحرة على أثر . ٤٥اسحاق و الجوهري هذه الطريقة بالترجمة المعنوية
و هي تملك شروطا ملائمة للغاية بالنسبة لأجهزة المترجم . الكتابة منذ آلاف السنين

يستوعب المترجم نص الأصل بصريا، دون قيود . عقلية، من حيث الأداء الوظيفيال
و يستطيع المترجم، نم أجل التحويل من لغة . لا تشعر الذاكرة بأي إرهاق. زمنية

و علاوة على ذلك، فإنه يستطيع أن . أخرى، أن يستخدم القوامس و المراجع المتنوعة
  .يحرر إنتاج نشاطه أكثر من مرة واحدة

يتمكن المترجم بالقراءة المسبقة للنص المترجم، و تحليله، من أن يحدد سلفا   
طابعا المضمون، و الهدف الفكري، و الخصائص الأسلوبية، و أن يختار الوسائل 

يبدوا أن التكييف المعجمي لمراعاة ضرورت النظم أو  و ٤٦.اللغوية أثناء عملية الترجمة
فالمترجم هنا يستخدم أسلوبه و يعبر معنى . ٤٧لغة الهدفالاستخدام الاصطلاحي في 

  . النص الأصلي بعبارة نفسه
  :الملامح المميزة لاتجاه الجديد في اللغويات حيث ٤٨تلخص باسنت ماغوير

  .يعتبر النص الوحدة ذات العلاقة في الفحص .١
 .يدرس المعنى بالمقارنة مع السياق اللغوي و السياق الاجتماعي .٢
اط متكررة من البنى شائعة بين النصوص التي تنتمي تبذل الجهود لاكتشاف أنم .٣

 .لنفس النوع

                                                 
٤٤

  Ibnu Burdah ، ،١٦المرجع السابق.  
٤٥

  Syihabuddin٧٠ ،، المرجع السابق.  
دار طلاس للدراسات و الترجمة و . دمشق. (علم الترجمة النظريالدكتور أسعد مظفر الدين حكيم،    ٤٦

  .٦٨، )١٩٨٩النشر، 
  .٣٩، المرجع اليابق. كاتفورد  ٤٧
  .٣٠ المرجع السابق،محمد شاهين، . د  ٤٨
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يعاد تقييم مكان القارئ كمنتج ليس كمستهلك للنص كوا تعتمد على لغويات  .٤
 :التفسيرية بنفس المميزات كما يلي لطريقة ترجمة النصوص و تشترك ا

ص على مستوى النص و تعتبر الترجمة في الأساس عملية ن طريقةال هذهتعمل   . أ
و مهمة المترجم ليس مطابقة رموز . لنص و ليست بين لغتين أو بين ثقافتين

النص الأصلي مع رموز النص الهدف و لكن لتفسير النص الأصلي أي اعادة 
  .تركيب معناه أولا ثم نقله إلى قارئ اللغة الهدف

يستعمل المترجم كل خبرته و معرفته الماضية للنصوص السابقة لتفسير النص و   . ب
 .في متناول اليد وضعه

توكيد النظرية على دراسة المعنى بالمقارنة مع السياق اللغوي و السياق   . ج
 .الاجتماعي

 .تصنيف النصوص ضمن أنواع مختلفة و هي عملية تعتبر مفيدة في الترجمة  . د
كانت الترجمة يأتي بالجملة فيحصل معناها قي ذهنه، و يعبر عنها من اللغة 

يرى الدكتور عمر فروخ . ساوت الألفاظ أم خالفتها الأخرى بجملة تطابقها، سواء
أن هذه الطريقة للنقل من لغة إلى لغة، هي أن يقرأ الناقل النص كله قبل أن يبدأ 
النقل، حتى يستطيع أن يعرف منحى المؤلف الأصلي، و اتجاه تفكيره، و نوع ألفاظه و 

  .٤٩صورة تركيبيه
تامة، ثم أدارها في ذهنه حتى يوقن أنه فإذا عاد الناقل ليبدأ عمله، قرأ كل جملة 

بعدئذ يختار لها الألفاظ التي تعبر عن مقصد الكاتب لا عن . قد فهم معناها و مرماها
تراكيبه فقط، و يسوق الجملة في اللباس العربي المواقف، و ليس عليه أن يكون عدد 

  .٥٠الكلمات في جملته مثل عددها في النص الأصلي أو أكثر أو أقل

                                                 
  .١٩٥. ، المرجع السابقالدكتور أسعد مظفر الدين حكيم  ٤٩
  .نفس المرجع  ٥٠



27 

 

  

ن المترجمين من يقرأ النص الأجنبي، ثم ينقله بأسلوبه الخاص، دون أن إن م
يتقيد إلاّ بالمعنى المتضمن في النص، و هناك من المترجمين لا يعرف لغة الأصل، 
فيستعين بمترجم ينقل النص من اللغة الأجنبية إلى لغة الترجمة، ثم يقوم بإعادة صياغة 

  :و مثال ذلك. عامهذا النص، مع المحافظة على معناه ال
  =لا تحزن إن كنت لا تملك وسيلة نقل، فسواك مبتور القدمين 

Jangan bersedih karena tak punya mobil, sebab masih banyak orang di sekitar 

anda yang kakinya buntung. 

بل المترجم . sarana transportasiنترجم كلمة وسيلة نقل اتباعا إلى المعجم بـ  
، لا الدراجة أو )السيارة( mobilفيترجم بـ. ها بكلمة بعدها أي مبتور القدمينيكافؤ 

رأت الباحثة أن السيارة يملكها الغني، أما . السفينة مع أما من وسيلة نقل أيضا
. و السفينة وسيلة عامة، فمن يملكها فهو من أكبر الأغنياء. الدراجة يملكها أكثر الناس
فالمترجم يترجم بتفسير الكلمة . دلا من ترجمة وسيلة نقلفاختار المترجم السيارة ب

  .ليس بترجمة حرفية
  
  الاستراتيجية الترجمتية .٥

المدرس في الجامعة الإسلامية الحكومية شريف هداية االله - رأى محمد شريف
  :و هي كما يلي ٥١أنّ المترجم يحتاج إلى الاسترتيجية في عملية الترجمة-جاكرتا

  التقديم و التأخير. ١
. في لغة الهدف إلى لغة المصدر تقدم الكلمة المؤخرة و تؤخر الكلمة المقدمة  

  :ومثال ذلك
  

                                                 
٥١  -http://humbud.uin

-penerjemahan-malang.ac.id/index.php?option=com_content&view=article&id=251:strategi

terjemah&Itemid=158-komunitas-warpul-tarjamah-arab&catid=96:studi-bahasa يناير  ۲۳ نقل في٬

۲۰۱۰.  
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  .التعدد بالزواج الإسلام حدد قد. أ
    4          3     2   1      

      .praktik poligami membatasi telah Islam 

3     1       2             4             
 

  .الآتي في الأسبوع جاكرتا إلى أذهب، إن شاء االله. ب
          ٦        ٥        ٤      ٣   ٢         ١     

  

.     Insya Allah depan minggu Jakarta ke Saya berangkat    

   2       3    4       5       6          1          
) الإسلام(كلمة  تؤخر). أ(في جملة ) قد حدد(و ) الإسلام(لنلاحظ إلى كلمة 

إن شاء (، تقدم كلمة )ب(أما في جملة . في لغة المصدر و تقدم ترجمتها في لغة الهدف
  .في لعة المصدر و تؤخر ترجمتها في لغة الهدف) االله

 
  الحذف. ٢

 :و مثال ذلك. و يحذف المعنى في لغة الهدف المذكور في لغة المصدر  
  .التوبة فضيلة عن المدرس شرح

  ٥     ٤   ٣      ٢    ١  
.bertaubat keutamaan menjelaskan Pak Guru 

     ١           ٢          ٤           ٥  
ليجعل ترجمتها جيدة و . tentang, dari, atau sebabبـ) عن(ترجم كلمة   

  .و يحذفها لكي لا يوجد إسراف الكلمة) عن(واضحة للقراء، فلا يترجم كلمة 
  
  الزيادة. ٣

 :و مثال ذلك. عنى في لغة الهدف الذي لم يذكر في لغة المصدرو يزاد الم  
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  .مبنى الباء بجانب المكتبة
  ٣      ٢     ١   
.B gedung di samping terletak Perpustakaan 

1                   2        3    4   
 Perpustakaan diهي ) المكتبة بجانب مبنى الباء(و ترجمة حرفية من كلمة   

samping gedung B .لتكافؤ المعنى و الأسلوب . فالترجمة مستغربة)S-P-(O)-K ( في لغة
 . diقبل  terletakالهدف، فترداد 

.di samping gedung B terletak Perpustakaan     
       S               P                           K           

       

  

    

  التبديل. ٤
و مثال . ة في لغة المصدر بتكافؤ المعنى في لغة الهدفو يبدل تركيب الكلم  

  :ذلك
  .لا يباع و مجانا يوزع

  ٤   ٣  ٢   ١  
.belikan-diperjual tidak atau Gratis 

1    2    3         4           
فالمترجم . dibagikan cuma-cumaكانت جملة يوزع مجانا تترجم حرفية بـ

الترجمتان تساويان في المعنى بل الثاني أحسن لأا و هذان . gratisيبدل ترجمتها بـ
  .أقصر و القراء يستطيعون فهمها
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  الباب الثالث
  نات ونتائجهااتحليل البي

  
أما التحليل فيشتمل . التحليل )ب( ، ولمحة الكتاب )أ: (يحتوي هذا الباب على  

) ٤(تحليل النص، و ) ٣(تحليل تركيب النص، و ) ٢(المعنى المعجمي، و ) ١(على 
  .المساوات و الفروق بين المترجمين

  
 لمحة الكتاب  . أ

نشر دار ابن هزم ببيروت سنة . مشهور في العالم" لا تحزن"كان كتاب 
و قد ترجم إلى . مليون عينة ١,٥و هذا الكتاب طبع في العرب أكثر من . م ٢٠٠١

و . جه من السجنكتبه المؤلف الدكتور عائض القرني بعد خرو. تسع و عشرين لغة
لا تحزن و لا تخف إن االله (إن الموضع يعني لا تحزن يؤخذ من قول االله أي أية "يقول 

إنما الحزن مصدر الألم في العالم، يصاب به الناس كلهم " و هو يقول أيضا . ٥٢)"معنا
  .٥٣"مع أنه من المسلمين أو لا

و ليست . متنوعةو يشتمل هذا الكتاب على ثلاثين و ثلاثمائة مقالة في أبواب 
فالقراء يستطيعون قراءة الباب الأربعين قبل أن يقرؤوا الباب . من مقالة متسلسلة

                                                 
٥۲

  qarni.html-al-aidh-muslim.blogspot.com/2009/02/dr-http://tokoh  ٢١نقل في 
  .٢٠٠٩مايو 

٥۳
  .نفس المرجع   
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كان عائض يحث القراء على روح الجهاد في الحياة و إصلاح النفس و اهتمام . الأول
 . بالناس وهو يشعر أيضا

لأنّ الشكر الله . يحثّ على أن لا تنتظر شكرا من أحد" لا تحزن"و كتاب 
و االله أمر الناس أن . تعالى، فاالله عز و جل أمر على عبده أن يشكر على نعمه الباهرة

. ٥٤فيجب عليهم ليعموا عمل الخير لوجه االله. يعمل عملا صالحا خصوصا إلى غيرهم
منها؛ كيف تواجه النقد الآثم، فصبر جميل، الحزن ليس . ينصح عائض نصيحة كثيرة

  .غيرها مطلوبا شرعا ولا مقصودا أصلا، و
كما يخلل عن . و كان عائض يخلل آيات القرآن و الحديث و الدعاء في المقالة

الهم و الحزن، و نعوذ بك  دعاء إبعاد الحزن في باب الاختتام؛ اللهم إنا نعوذ بك من
جز و الكسل، و نعوذ بك من البخل و الجبن، و نعوذ بك من غلبة الدين و عمن ال

أهلا "كما نقل من مجلة . قول العلماء أو أشعارهم و ينقل أيضا من. قهر الرجال
حسان شمسي . كتبها د" عشرون و صفة لتجنب القلق" عن مقالة بعنوان " ويهلا
و ينقل عائض عن قصة الموت من الشيخ علي الطنطاوي في سماعاته و . ٥٥باسا

  .مشاهدته
قالات فيستطيع القراء أن يفهموا الم. كان أسلوب الجملة في هذا الكتاب سهلا

فلا عجب له إذا يحب اتمع هذا . و هو أعطى كثرة النفع لحياتنا. فهما جيدا
  .الكتاب

  
  
  
  

                                                 
٥٤

  .٤١، )دار العبيكان:بيروت( لا تحزن،عائض القرني، . د   

٥٥
  .٣٠٦ نفس المرجع،   
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  التحليل  . ب
نص الكتاب هو النص الأصلي من كتابة عائض، و نص الكتاب المترجم هو   

 Don’t(كالمترجم الأول و رحمة فيصل ) La Tahzan(نص الترجمة من سمسون رحمن 

Be Sad (كالمترجم الثاني .  
  

  باب يا االله –النص الأول 
 نص الكتاب المترجم

 نص الكتاب
١ ٢ 

Ketika badai 

mengamuk dan laut 

terasa ganas, para 

penumpang perahu 

akan berteriak, “Ya 

Allah!” .
56

 

 

Ketika laut bergemuruh, 

ombak menggunung, dan 

angin bertiup kencang 

menerjang, semua 

penumpang kapal akan 

panik dan menyeru: “Ya 

Allah!”
57

. 

إذا اضــــطرب 
البحر،   وهـاج المـوج، 
، نــادى الــريح توهبــ

أصحاب  يـا  :  السـفينة
  .٥٨االله

  

  المعنى المعجمي. ١
  لغة المصدر لغة الهدف  لغة المصدر  لغة الهدف

Angin, bau الريح 
Bergelombang, 

berguncang, 

bimbang  

 اضطرب

                                                 
٥٦

   Dr, ‘Aidh bin Abdullah al-Qarni, MA., Don’t Be Sad: Cara Hidup Positif Tanpa Pernah 

Sedih dan Frustasi, (Jakarta: Maghfirah Pustaka, 2004), 31. Penerjemah: Rahmat Faisol. 

٥۷
     Dr. ‘Aidh al-Qarni, La Tahzan: Jangan Bersedih, (Jakarta: Qisthi Press, 2007), 1. 

Penerjemah: Samson Rahman.. 

٥۸
  .٣١عائض القرني، المرجع السابق، . د   
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Berteriak, melihat, 

menemani, 

bermusyawarah 

 نادى
Laut, samudera, 

dermawan (lk), 

wazan syiir 

البحر 

Teman, sahabat, 

pemilik, tuan 
أصحاب Bergerak, 

berkobar, bangkit 
  هاج

Kapal, perahu السفينة Gelombang, ombak الموج  
 

 
Bertiup, 

berhembus, mulai 
تهب 

  
  تركيب النص تحليل .٢

إذا اضطرب البحر،  وهاج الموج،  وهبت الريح،  نادى أصحاب يا االله:  السفينة.  
  

  إضافية   فاعلية    فاعلية    فاعلية    فاعلية
                  
  مفعولية          عطفية       

  
  
  شرطية                
  
هو فعل ماض مبني  )اضطرب(. من جملة فاعلية) اضطرب البحر(كانت جملة  .١

هو فاعله مرفوع بالضمة  )البحر(و  .بضمير رفع متحركعلى الفتح لعدم اتصاله 
  .و هذه الجملة معطوف. الظاهرة لأنه اسم مفرد
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و هذا لأن تلك . من جملة فاعلية أيضا) هبت الريح(و ) هاج الموج(كانت جملة  .٢
طف يتبع تركيب و كما عرفنا أن الع). اضطرب البحر(الجملة يعطف إلى جملة 

 .إذا كان المعطوف من جملة فاعلية فالعطف من جملة فاعلية. المعطوف

هو فعل ماض  )نادى(. من جملة تامة) يا االله:  السفينة نادى أصحاب(أما جملة  .٣
من جملة  )أصحاب السفينة(. اله بضمير رفع متركمبني على الفتح لعدم اتص

ضمة الظاهرة لأنه اسم مفرد وهو مرفوع بال) نادى(أصحاب هو فاعل . إضافية
 )يا(. هي مضاف إليه مجرور بالكسرة الظاهرة لأنه اسم مفرد )السفينة(. مضاف

في محل نصب مفعول ) يا االله(هو المنادى و الجملة من  )االله(و . من حرف النداء
 .به

. فالجملة بعده تكون جملة شرطية. هو من الأحرف الشرطية )إذا(و كلمة  .٤
) الريح توهب ،وهاج الموج ،إذا اضطرب البحر(ملة السابقة هي فالشرط من الج

 .)يا االله:  السفينة نادى أصحاب(و جواا 

  
  تحليل النص. ٣

  المترجم الأول. ٣.١
هذا التبديل ). P(قبل الفعل ) S(الجملة بتقديم الفاعل  هيكلكان المترجم يبدل  .١

 :لل كلمة منهاللتوضيح فنح. يهدف ليناسب تركيب لغة الهدف

  bergemuruh laut=   البحر اضطرب
    S         P       S       P     

لإزالة و دف هذه الاستراتيجية . المترجم يحذف المعنى الماضي في لغة الهدفكان . ٢
  :و المعنى الماضي المحذوف هو كما يلي. إسراف المعنى

  Laut bergemuruh  أصله  laut telah bergemuruh 

Ombak menggunung  أصله  ombak telah menggunung  
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 ,bergelombang, berguncangهو  )اضطرب البحر(من  و المعنى المعجمي. ٣

bimbang .فتقربه الترجمة الثانية و تدلّ على أن المترجم يوافي بلغة المصدر .
Bergemuruh هو المرادف من كلمة berguncang.  

لا نجد في اللغة . )الموج(يناسب بسياق كلمة لا  )هاج(و الترجمة المعجمية من . ٤
فيختار المترجم . ombak telah berkobarأو  ombak telah bangkitالإندونسيا جملة 

  .ombak menggunung افي و هيالكلمة المناسبة بسياقها الثق
 angin telahفتترجم بـ. هي من عبارة اصطلاحية )هبت الريح(كانت جملة . ٥

berhembus
 kencang(المترجم يترجم الريح بمرادفها و يزيد بيانا  أما .٥٩

menerjang (بعدها لتوضيح صورة الكاتب عن هذا الحال . 

هي الصراخ  berteriakكان كلمة  .بتفسيرها) نادى(و يترجم المترجم كلمة . ٦
و يزيد المترجم . هي الصراخ بصوت معتدل menyeruفأما كلمة . بصوت كبير

لتوضيح القراء كيف حال أصحاب السفينة حينما يصابون  قبلها  panikكلمة 
  .بالمصيبة

فهذه الترجمة تناسب . penumpangبـ )أصحاب(كان المترجم يترجم كلمة . ٧
لا . بسياق الجملة لأن هذه الكلمة تصور عن رعب الناس أو الجمع  ليس منفردا

سفينة لإلى ا kapalمالت كلمة . kapalهي ) السفينة(سيما ترجمة بعدها أي كلمة 
  .الكبيرة

ترجمة يا أالله  فيكتب المترجم. ناسب بأسلوب الناشرتكانت طريقة المترجم . ٨
  .بحرف منحذر ”!Ya Allah“بـ

  
  
  

                                                 
٥۹

   Atabik Ali & A. Zuhdi Muhdlor١٩٦٢المرجع السابق،  ٬.  
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  المترجم الثاني. ٣.٢
هذا التبديل  ).P(قبل الفعل ) S(يبدل تركيب الجملة بتقديم الفاعل  كان المترجم .١

 :فنحلل كلمة منها للتوضيح. يهدف ليناسب تركيب لغة الهدف

        terasa ganas laut  =  البحر اضطرب
 S P          S          P            

لإزالة و دف هذه الاستراتيجية . المترجم يحذف المعنى الماضي في لغة الهدفكان  .٢
 :و المعنى الماضي المحذوف هو كما يلي. إسراف المعنى

اضطرب البحر   =Laut terasa ganas   أصله  laut telah ganas  
هبت الريح    =Badai mengamuk  أصله  badai telah mengamuk  

اضطرب (و هو يقلّب أيضا ترجمة كلمة. )هاج الموج(كلمة و يحذف المترجم  .٣
( و )البحرت الريحهب( . م ترجمة كلمةكان يقد)اضطرب (قبل  )هبت الريح
 .)البحر

  الريح تبوه ، وهاج الموج ، اضطرب البحر إذا
  
  

Ketika badai mengamuk dan laut terasa ganas  
و المعنى . laut terasa ganas بـ )اضطرب البحر(جملة  يترجمكان المترجم  .٤

يأخذ المترجم معنى مشتملا ف .bergelombang, berguncang, bimbangالمعجمي هو 
 .و يفسره بمعنى آخر )اضطرب(على كلمة 

 angin telahفتترجم بـ. هي من عبارة اصطلاحية )هبت الريح(كانت جملة  .٥

berhembus
 )هبت(كلمة و  badaiبـ )الريح(كلمة و المترجم يترجم . ٦٠

 .لا يترجم الكلمة حرفية بل يفسر الكلمة و يترجم بمعنى آخر. mengamukبـ

                                                 
٦۰

 .نفس المرجع   
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فلا يغير المترجم . berteriakبترجمة حرفية أي  )نادى(كلمة  و يترجم المترجم .٦
 .قصود من الكاتبالمعنى الم

فالمترجم يصور . penumpang perahuبـ )أصحاب السفينة(و يترجم المترجم  .٧
فإذا نتعلق ترجمة هذا بحال البحر ذاك الوقت فنستطيع أن . السفينة بشكل صغير

نعبر كيف رعب أصحاب السفينة مع أن سفينتهم صغيرة و استعد البحر أن 
 .يغرقهم

 ”!Ya Allah“فيكتب المترجم . سلوب الناشركانت طريقة المترجم يناسب بأ .٨
 .بحرف منتصب

  
  المساوات و الفروق بين المترجمين. ٤

  المساوات. ٤.١
  ).P(قبل الفعل ) S(تركيب الجملة بتقديم الفاعل  نيبدلا انكان المترجم. ١
 .المعنى الماضي في لغة الهدف انيحذف انكان المترجم  .٢

 .penumpangاب بـفي ترجمة أصح انتفقي انكان المترجم  .٣

 

  الفروق. ٤.٢
بترجمة دلالية و ) هبت الريح(و  )البحر اضطرب(كان المترجم الأول يترجم جملة . ١

يترجم المترجم الأول ) نادى(أما في ترجمة كلمة . يترجم الثاني بترجمة تفسيرية
  .بترجمة دلالية و الثاني بترجمة حرفية

 يحذفص الأصل و أما المترجم الثاني كان المترجم الأول لا يحذف كلمة من الن. ٢
ت هب( و )ُاضطرب البحر(و هو يقلّب أيضا ترجمة كلمة . )هاج الموج(كلمة 
  . )الريح
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و المترجم  perahuبـ) ١(يختار المترجم . )السفينة(و لكنهما يختلفان في ترجمة  .٣
  .فليس اختلافها من المسألة. kapalبـ) ٢(

 Ya“ الأولفيكتب المترجم . بين المترجمين يختلفانأسلوب الناشر  كانت طريقة. ٤

Allah!”  منتصب بحرف الثانيبحرف منحذر و يكتبها المترجم. 

  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  



39 

 

  

 الباب وقفة- النص الثاني

 نص الكتاب
  نص الكتاب المترجم

٢  ١  
و لرب نازلة يضيق ا 

  الفتى
#    

ذرعا و عند االله منها 
  المخرج

  
 ضاقت فلما استحكمت

  حلقاا
#    

فرجت و كان يظنها لا 
  ٦١تفرح

  

Mungkin saja seseorang 

merasa terhimpit 

cobaan, 

# 

karena tak sadar bahwa 

jalan keluar ada di 

tangan Sang Pencipta 

 

Kala kesesakan 

semakain berat terasa, 

dan semua lingkaran 

# 

terbuka, ia akan melihat 

apa yang tak pernah 

terbayang olehnya
٦۲

.  

Betapa sering seorang 

pemuda yang ketika 

kesulitan menimpa 

# 

ia menjadi putus asa, 

padahal Allah tempat 

memohon jalan keluar. 

 

Situasinya menjadi 

semakin kacau balau 

ketika tali-tali diikat kuat, 

ia pun patah bergeretak, 

# 

dan pada akhirnya ia 

tidak pernah berpikir bisa 

selamat
٦۳

.   

  
  
  
  
  

                                                 
٦۱

    .٩٥، ، المرجع السابقعائض القرني. د   

٦۲
   Samson Rahman ،٧٢، المرجع السابق.  

٦۳
  Rahmat Faisol١٠٢المرجع السابق،  ٬. 
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 المعنى المعجمي .١

 المصدرلغة   الهدفلغة  المصدرلغة    الهدفلغة 
Ketika, belum 

Sekiranya bahwa 
 لمّا

Sedikit sekali, kerap 

kali, boleh jadi  
 رب

Menjadi kuat, 

sempurna 
 استحكمت

Musibah, 

malapetaka, bencana 
 نازلة

Putaran, bulatan, 

lingkaran 
 ضيق اي  Sempit, sulit حلقاا

Membuka, 

memperlihatkan, 

kenyamanan 

 الفتى  Muda, pemuda فرجت

Menyangka, menduga, 

berpikiran 

  
 يظن

Kekuatan, 

kemampuan  
 ذرعا

Senang, gembira تفرح Pada, dengan, ketika  عند 

  
Jalan keluar, ejaan, 

produser  
 المخرج

  
 

 تحليل تركيب النص .٢

 ذرعا و عند االله منها المخرج  #  ة يضيق ا الفتىو لرب نازل

  
  خبرية          فاعلية    نعتية    

  
  حالية      
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  ها لا تفرحـفرجت و كان يظن  # ضاقت فلما استحكمت حلقاا
  

  مفعولية    فاعلية           
  

  مفعولية           شرطية      
          
  خبرية كان                
      

حرف الابتداء مبني على ) اللام(فـ. داء مبني على الفتححرف الابت) الواو(كان  .١
بالكسرة ) نازلة(هو حرف جر مبني على الفتح ومجروره ) رب(وأما . الفتح

فعل مضارع مرفوع لتجرده عن ) يضيق(و. الظاهرة لأنه اسم مفرد وهو منعوت
النواصب و الجوازم بالضمة الظاهرة لأنه فعل مضارع صحيح الأخر لم يتصل 

ضمير بارز متصل ) ها(فـ. حرف الجر مبني على الكسرة) الباء(و. ه شيءبأخر
فاعل يضيق مرفوع بالضمة ) الفتى(و . مبني على السكون في محل جر مجرور بالباء
 .المقدرة على الألف اللينة لأنه اسم مقصور

حال منصوب بالفتحة الظاهرة لأنه اسم مفرد وهو مصدر تقديره ) ذرعا(كان  .٢
منصوب بالفتحة ظرف مكان ) عند. (مبني على الفتح واو عطف) واوال(و. ذارعا

مضاف إليه مجرور بالكسرة الظاهرة لانه اسم مفرد، و شبه ) االله. (وهو مضاف
حرف جر مبني على ) من(و . متعلق بخبر محذوف تقديره كائن) عند االله(الجملة 

ور، وكان ضمير بارز متصل مبني على السكون في محل جرمجر) ها(السكون و 
مبتداء مؤخر مرفوع بالضمة الظاهرة ) المخرج(و ). نازلة(يعود إلى ) ها(ضمير 

 ."و المخرج منها كائن عند االله"فتقدير الجملة الاسمية هو . لأنه اسم مفرد



42 

 

  

فعل ماض مبني على الفتح لتصاله بضمير رفع متحرك، و التاء تاء ) ضاقت(و  .٣
) فلما(و كلمة ). نازلة(اعله تقديره التأنيث مبني على السكون في محل رفع ف

ظرف زمان متضمن معنى ) لمّا(وهو الفاء حسب ما قبلها، و ) الفاء(تكون من 
. الشرط مبني على السكون في محل نصب مفعول فيه لا يجزم فعل شرط و جوابه

فعل شرط وهو فعل ماض مبني على الفتح لتصاله بضمير رفع ) استحكمت(و 
فاعل فرجت ) حلقاا). (نازلة(تأنيث الساكنة فاعله تقديره متحرك و التاء تاء ال

ضمير بارز ) ها(و . مرفوع بالضمة الظاهرة لأنه جمع مذكر السالم وهو مضاف
 .متصل مبني على السكون في محل جر مضاف إليه

فعل جواب شرط وهو فعل ماض مبني على الفتح لتصاله بضمير رفع ) فرجت( .٤
). حلقاا(مبني على السكون في محل رفع فاعله تقديره  متحرك، والتاء تاء التأنيث

ناقص ترفع الاسم و ماض فعل ) كان. (مبني على الفتحة الابتداءواو ) الواو(
فعل ناقص ) يظنها. (تنصب الخبر واسمه ضمير مستتير فيه وجوبا تقديره هو

إلى  تنصب الاسم وترفع الخبر و فاعله ضمير مستتير فيه جوازا تقديره هو يعود
في محل نصب مفعول الأول  ضمير بارز متصل مبني على السكون) ها(الفتى، و 

)فعل مضارع مرفوع لتجرده ) تفرح. (حرف نفي مبني على السكون) لا). (يظن
عن النواصب والجوازم بالضمة الظاهرة لأنه فعل مضارع صحيح الأخر لم يتصل 

، )نازلة(هي يعود على  فيه تقديره جوازابأخره شيء، وفاعله ضمير مستتير 
) يظن(و الجملة ). يظن(والجملة من الفعل و الفاعل في محل نصب مفعول  الثاني 

 . في محل نصب خبر كان او اسمها و خبره
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 تحليل النص .٣

 المترجم الأول .٣.١

و التبديل . كان المترجم يبدل تركيب النص الأصلي بتكافؤ تركيب لغة الهدف .١
  :كما يلي

  baanterhimpit co merasa seseorang Mungkin saja: الفتى ا يضيق لةو لرب ناز

S    K      P         K                    K            S                   P                   O                

فالمترجم يترجمه بترجمة . merasa terhimpitبـ) يضيق(كان المترجم يترجم كلمة . ٢
 tidak adaمن المصطلحة و معناها ) يضيق به ذرعا(كلمة  حرفية لأن

kemampuan
  .بعدها karena tak sadarو يزيد بيانا . ٦٤

  .Sang Penciptaفترجمته بـ. بصفته أي الخالق) االله(و يترجم المترجم . ٣
و المخرج منها كائن (بتركيب تقدير من كتابة الكاتب  الأولو يترجم المترجم . ٥

  ).عند االله
و واو العطف يترجم بمعنى . واو عطف) عند االله(و  )ذرعا(إنّ حرف الواو بين  .٥

فالقصد من الجملة السابقة يشعر الفتى أن لا . بل إذا تتضد الكلمتان بين الواو
فترجمة المترجم لا تناسب . يقدر على مواجهة النازلة أو مصيبة بل عند االله مخرج

  .بسبب) الواو(بقصد الكاتب لأنه يترجم 
. semakinيعني ) ضاقت فلما استحكمت(ويخطئ المترجم في كتابة ترجمة كلمة . ٦

  .semakainكان يكتب بـ
من جملة عطفية )  فرجت حلقاا(و  )استحكمت(و ) ضاقت(و يحلل المترجم . ٧

لذا، يصور . من كلمة الجواب) كان يظنها لا تفرح(وهو من كلمة الشرط و
 ا الفتى من ضياقها و استحكامها ثم فرجهاالمترجم عملية نازلة يصيب.  

بمصدرها ) يظن(لأنه يترجم . كان المترجم يفسر جواب الشرط بترجمة تفسيرية. ٨
  ).النظر إلى ما يظن الفتى(وهو يزيد بيانا . ليس بوظيفتها كالفعل

                                                 
٦٤

   Atabik Ali dan A. Zuhdi Muhdor ،١٢٠١، المرجع السابق.  
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  .n-a-n-aو يكتب المترجم الشعر ببتسوية قافيته . ٩
  

 المترجم الثاني .٣.٢

فالمترجم يترجمه بترجمة حرفية . kesulitanبـ) يضيق(جم كلمة كان المترجم يتر .١
tidak ada kemampuanمن المصطلحة و معناها ) يضيق به ذرعا(لأن كلمة 

٦٥. 

بواو عطف و هذه الطريقة ) االله(و ) ذرعا(و يترجم المترجم حرف الواو بين  .٢
 .تناسب بقصد الكاتب

كذلك . جم يترجمها بتفسيرهافالمتر. بحال فوضي) ضاقت(و يصور المترجم كلمة  .٣
 .بالسلامة) تفرح(بالانكسار و ) فرجت(بالحبل و ) حلقاا(يفسر كلمة 

). الفتى(و المترجم يترجمها بعودة على ). نازلة(تعود على ) لا تفرح(إنّ كلمة  .٤
تقديره من اسم مؤنث ) تفرح(فهذه الطريقة لا تناسب بأسلوب لغة المصدر لأن 

 .من اسم مذكر) الفتى(و 

 . bergeretak ، وmenimpa، ia menjadi putus asaو يزيد بيانا كثيرا في الترجمة مثل  .٥

 

 المساوات و الفروق بين المترحمين .٤

 المساوات .٤.١

 .بترجمة حرفية ليس بمصطلحتها) يضيق(كان المترجمان يترجمان كلمة  .١

ما هذا كان المترجمان يزيد بيانا في ترجمتهما ليلبق الجملة و ليفهم القراء لا سي .٢
 .النص من الشعر

  

  

                                                 
٦٥

  .نفس المرجع   
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 الفروق .٤.٢

بتركيب متساو بكتابة ) و عند االله منها المخرج(يترجم  الثانيكان المترجم  .١
و المخرج (بتركيب تقدير من كتابة الكاتب  الأولو يترجم المترجم . الكاتب

 ).منها كائن عند االله

ب و بسب) و عند االله منها المخرج(كان المترجم الأول يترجم حرف الواو في  .٢
 .يترجمه المترجم الثاني بوظيفتها كحرف عطف

 .كان المترجم الأول يكتب الشعر بتسوية قافيته و لا يعمله المترجم الثاني .٣

  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
 

  لا تحزن مع الاعتداء الصارخ عليك - النص الثالث
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 نص الكتاب
 نص الكتاب المترجم

٢  ١  

لا : و في الحـــــديث

ــب،  ــب، لا تغض تغض

  .٦٦لا تغضب

Dalam sebuah hadits 

disebutkan, “Jangan 

marah, jangan marah, 

jangan marah!!”
67

 

 

Seorang laki-laki 

memohon kepada 

Rasulullah agar 

menasihatinya sampai 

tiga kali. Rasulullah saw. 

berkata, “Jangan 

marah!”
68

 

  
  
 المعنى المعجمي .١

 رلغة المصد لغة الهدف لغة المصدر لغة الهدف

Marah تغضب 

Yang baru, 

ucapan, berita, 

hadis nabi  

 الحديث 

  
  
  
  
  

                                                 
٦٦

  .١٧٥ المرجع السابق، عائض القرني، . د   

٦۷
   Samson Rahman ،١٤٩، المرجع السابق.  

٦۸
   Rahmat Faisol١٨٢المرجع السابق،  ٬.  
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  تحليل تركيب النص .٢
  .لا تغضب، لا تغضب، لا تغضب: و في الحديث

  
  توكيدية      

  

  

 مفعولية قول  

في متعلق ) روي أو قيل(و الفعل يقدر بـ. مفعوليةكانت الجملة السابقة من جملة  .١
 ).ديثفي الح(شبه الجملة من كلمة 

) الحديث(و . هو حرف الجر مبني على السكون) في(و . حرف الابتداء) الواو(و  .٢
  .هو مجرور بفي و علامة جره بالكسرة الظاهرة لأنه اسم مفرد

فعل مضارع مجزوم بلام ) تغضب(و. حرف النهي مبني على السكون) لا(كان . ٢
أما كلمة . يءالنهي بالسكون لأنه فعل مضارع صحيح الأخر لم يتصل بأخره ش

. و التوكيد توكيد لفظي. تأكيدا منها-كلمة بعدها- )لا تغضب، لا تغضب(
  ). من الجملة السابقة(فيكون التوكيد اللفظي بإعادة اللفظ أي الجملة 
  .والجملة من التوكيدية في محل نصب مفعول به

  

  

  

 تحليل النص .٣
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 المترجم الأول .٣.١

في الحقيقة، ينبغي على المترجم و . كان المترجم الأول يحذف ترجمة حرف الواو .١
و هذا الواو . حذف ترجمة حرف الواو الذي لا يملك المعنى لإزالة إسراف المعنى

 .واو الابتداء، فالأحسن لا يترجمه المترجم

القصد من الزيادة لتكون ف. disebutkanبيانا ) في الحديث(و يزيد المترجم في كلمة  .٢
بل يترجم . قبلها) روي أو قيل(تقدير كلمة و هذا كما . الجملة ملبقة بلغة الهدف

 .diriwayatkanليس  disebutkanالمترجم بـ
لا . بترجمة حرفية) لا تغصب، لا تغضب، لا تغضب(كان المترجم يترجم كلمة  .٣

ثلاث مرات كما كتب عائض ) لا تغضب(فتكرر ترجمة . يزيد و لا يحذف
 .لتصوير توكيد وصية الجملة

 
  المترجم الثاني .٣.٢

وفي الحقيقة، ينبغي على المترجم . لمترجم الثاني يحذف ترجمة حرف الواوكان ا .١
و هذا الواو . حذف ترجمة حرف الواو الذي لا يملك المعنى لإزالة إسراف المعنى

 .واو الابتداء، فالأحسن لا يترجمه المترجم

كما فعله  dalam sebuah hadistفنترجمها بـ). في الحديث(و يفسر المترجم كلمة  .٢
أما المترجم الثاني يفسر النص و يزيد قصة أن الرجل جاء إلى . ترجم الأولالم

 :رسول االله و طلب النصيحة، و زيادته كما يلي
Seorang laki-laki memohon kepada Rasulullah agar menasihatinya sampai      

tiga kali. Rasulullah saw. berkata, 

) روي أو قيل(تقدير كلمة يترجم  فالمترجم Rasulullah saw. Berkata٬أما زيادة 
ويختار المترجم ترجمة قيل بذكر من قال أي رسول ). في الحديث(من شبه الجملة 

 .االله



49 

 

  

في (فالمترجم الثاني يترجم كلمة . و ينبغي للمترجم أن يكافؤ أسلوب لغة الهدف .٣
ة فترجمته لا تناسب بأسلوب اللغ. بقول رسول االله-غير الزيادة- )الحديث

. bersabdaإلى الرسول أو النبي فتترجم بـ) قال(إذا أسندت كلمة . الإندونسية
 .للمرء سوى االله و الرسول berkataفكلمة 

بذكرها مرة أي ) لا تغضب، لا تغضب، لا تغضب(كان المترجم يترجم كلمة  .٤
 ). و في الحديث(فتكرير الكلمة يبينه المترجم في الكلمة قبلها . فقط) لا تغضب(

  
 ساوات و الفروق بين المترجمينالم .٤

 المساوات .٤.١

 .كان المترجمان لا يترجمان حرف الواو محرف العطف لإزالة إسراف المعنى .١

 ).روي أو قيل(تقدير كلمة كان المترجمان يترجمان  .٢

 

 الفروق .٤.٢

بترجمة حرفية و يترجم المترجم الثاني ) في الحديث(يترجم  كان المترجم الأول .١
 .بترجمة تفسيرية

بترجمة ) لا تغضب، لا تغضب، لا تغضب(ترجم الأول يترجم كلمة كان الم .٢
أما المترجم الثاني يترجمها . ثلاث مرات) لا تغضب(حرفية أي يذكر ترجمة كلمة 

و في (بترجمة تفسيرية أي يذكرها مرة واحدة و يعطي بيانا في الكلمة قبلها 
 . أنّ الرسول يقول ثلاث مرات) الحديث
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  الرضا بما حصل يذهب الحزن - النص الرابع. د
  نص الكتاب المترجم

  نص الكتاب
١ ٢ 

Jika aku adalah seorang 

hamba, maka aku adalah 

tuan dalam derma 

Atau jika aku berkulit 

hitam, tapi akhlakku 

berwarna putih
69

 

 

”Jika aku adalah 

seorang hamba, 

maka aku adalah tuan 

dalam derma. 

Atau jika aku berkulit 

hitam, 

Tapi akhlakku berwarna 

putih”
70

 

إن كنت عبدا فإني سيد 
  كرما

ــون إني  ــود الل أو أس
  ٧١أبيض الخلق

  

  

  

 

  
 المعنى المعجمي .١

 لغة المصدر لغة الهدف لغة المصدر لغة الهدف
Dengan ramah, 

dengan senang 

hati 

  كرما
 

Jika, tidak  إن 

Hitam, biji mata أسود 
Ada, terdapat, 

terjadi  
 كنت

Warna, macam, 

jenis 
 عبدا  Budak, hamba اللون

Putih, kosong أبيض 
Sesungguhnya, 

bahwasanya  
 إنّ

Ciptaan, الخلق Tuan, bapak  سيد 

                                                 
٦۹

   Rahmat Faisol ،١٩٦، المرجع السابق.  

۷۰
  Samson Rahman ،١٦٢، المرجع السابق.    

۷۱
    .١٨٨، ، المرجع السابقعائض القرني. د   
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makhluk, fitrah 

 

  النصتركيب تحليل  .٢
  أو أسود اللون إني أبيض الخلق كرما سيد فإني  عبداإن كنت 
  

  إضافية    إضافية        خبرية إنّ  خبرية كان   
  

  خبرية إنّ    خبرية كان     تمييزية          
  

  شرطية     
  

  عطفية         
  
حرف الشرط مـبني علـى   ) إن. (كلمة الشرط) إن كنت عبدا( كانت كلمة  .١

فعل ناقص ترفع الاسم و تتنصب الخبر مبني على السـكون  ) كنت(و . السكون
و التاء ضمير بارز متصل مبني على الضم في محل رفع اسم . بتاء التأنيث لاتصاله

 .خبر كان منصوب بالفتحة الظاهرة لأنه اسم مفرد) عبدا(فـ. كان

) الفاء). (إن كنت عبدا(هي جواب من الكلمة السابقة ) فإني سيد كرما(و كلمة  .٢
الفـتح   حرف نصب وتوكيد مبني على) إنّ(و . حرف الجواب مبني على الفتح

) سـيد (و . ضميو بارز متصل مبني على السكون في محل نصب اسم إنّ) الياء(و
 )سـيد (تمييز لـ) كرما(أما . هو خبر إنّ مرفوع بالضمة الظاهرة لأنه اسم مفرد

 . منصوب بالفتحة الظاهرة لأنه اسم مفرد
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هو حـرف  ) أو( .وهو كلمة الشرط )عبدا(معطوف إلى  )أسود اللون(و كلمة  .٣
خبر كان منصوب بالفتحة الظاهرة لأنـه  ) أسود(فـ .ني على السكونعطف مب

ضافة بالكسرة الظاهرة مضاف إليه مجرور بالإ) اللون(و . اسم مفرد و هو مضاف
 .لأنه اسم مفرد

 ـ). أو أسود اللون(جواب من ) إني أبيض الخلق(أما  .٤ حـرف نصـب   ) إنّ(فـ
ني على السكون في محـل  ضميو بارز متصل مب) الياء(وتوكيد مبني على الفتح و

وهو  هو خبر إنّ مرفوع بالضمة الظاهرة لأنه اسم مفرد) أبيض(و . نصب اسم إنّ
 .مضاف إليه مجرور بالإضافة بالكسرة الظاهرة لأنه اسم مفرد) الخلق(و  .مضاف

  
 تحليل النص .٣

فالأعمال المؤثرة التي تسبب ذاك الحال منها لأن . كانت الترجمتان متساويتان    
جمين يستخدمان طريقة واحدة، أو ينقل المترجم الثاني ترجمة المتـرجم الأول لأن  المتر

فالباحثة تحلل النص كمـا   .Don’t Be Sadفي إندونسية قبل  La Tahzanنشر كتاب 
  :يلي
 . بترجمة حرفية) إن كنت عبدا(و يترجم المترجمان كلمة  .١

وز أن لا يترجم، لأن يج). إنّ(، يحذف المترجم معنى )فإني سيد كرما(ففي كلمة  .٢
 .حذفها في لغة الهدف لا يغير معنى النص الأصلي و هذه لإزالة إسراف المعنى

عطيـة إلى  هـو   Dermaعادة، .من المصدر dermaو . dermaبـ) كرما(يترجم  .٣
بل الترجمة صحيحة إذا نترجم بمن يعطـي  . و الكرم هو شريف أو مجد ٧٢الفقراء

 .٧٣لأا بمعنى كرم أيضا

                                                 
۷۲

   Poerwadarminta. Kamus Umum Bahasa Indonesia. (Jakarta:Balai Pustaka. 1982), 200.  

۷۳
  A. W. Munawwir & Muhammad Fairuz. Al Munawwir Kamus Indonesia-Arab. 

(Surabaya:Pustaka Progressif, 2007), 228.  
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 atau jika akuب� ـيترجم المترجم ). أو أسود اللون(جم يزيد بيانا في كلمة كان المتر .٤

berkulit hitam . كلمة)jika aku(  يترجم باتباع إلى الجملة قبلها)إن كنت عبدا( ،
 ).إن كنت أسود اللون(فالقصد من هذه الجملة يعني . لأا معطوف إليها

فيفسـر المتـرجم   ). اللون(لمة يبدلها المترجم من ترجمة ك) berkulit(و كلمة   .٥
 jika akuو نجرب أن نترجم الكلمة السـابقة بترجمـة حرفيـة،    . بجلد) اللون(

berwarna hitam .و ترجمة المترجم أحسن مـن ترجمـة   . فهذه الترجمة غير لائقة
 .حرفية

يترجم المتـرجم  ). إني أبيض الخلق(و تكون تغيير المعنى من حرف الفاء في كلمة  .٦
فهذه الترجمة تدلّ علـى مقارنـة   . lantasأو  karenanyaأو  makaليس  tapiبـ

الكلمتـان  ). أبـيض (و ) أسـود (و تم بكلمة ). أو أسود اللون(الجملة قبلها 
 .فيترجم المترجم بمقارنتهما. متضادتان

   

 المساوات و الفروق بين المترجمين .٤

 المساوات .٤.١

 .ن متساويانكان الترجمتان متساويتان، فطريقة يستخدمها المترجما .١

 ).إنّ(ويحذف المترجمان ترجمة حرف  .٢

 ).أو أسود اللون(في كلمة ) إن كنت(ويشرح المترجمان ترجمة  .٣

 .بجلد) اللون(كان المترجمان يبدلان ترجمة  .٤

 .كان المترجمان يكتب الشعر بحرف منحذر .٥

 الفروق .٤.٢

مـة  يكتب المترجم الأول بيتا فبيتـا و يزيـد علا  . و يختلف المترجمان في الكتابة .١
  .أما المترجم الثاني يكتب قافية فقافية. القطف
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  وقفة- النص الخامس. ه
  نص الكتاب المترجم

  نص الكتاب
١ ٢ 

Mereka yang memiliki 

pengetahuan tentang 

Allah setuju bahwa 

ketika Anda sampai 

pada satu titik 

kehilangan semua 

harapan, itu berarti 

Allah telah 

menyerahkan kepada 

segala urusan Anda
74

.  

Ibnul Qayyim al-

Jauiziyah berkata, 

”Orang-orang yang 

mengenal Allah dengan 

baik sepakat bahwa 

ketika Anda sesat, maka 

Allah menyerahkan 

segalanya kepada Anda 

dan membiarkan apa 

yang terjadi antara Anda 

dengan jiwa Anda
75

". 

يقولُ ابـن القـيم   

أجمــع العــارفون  : 

ــى أنَّ   ــاالله علـ بـ

أنْ يكلــك : الخــذْلان 

ــك،   ــى نفسِ االلهُ عل

ــك   ــي بينـ ويخلِّـ

 .٧٦وبينها

  
 المعنى المعجمي .١

  لغة المصدر لغة الهدف  لغة المصدر لغة الهدف
Menyerahkan, 

mempercayakan 
 يقولُ Berkata, berujar يكل

Jiwa, badan, diri ِنفس Bersepakat atas أجمع على  

                                                 
۷٤

  Rahmat Faisol ،٢٦٢، المرجع السابق.  

۷٥
  Samson Rahman ،٢٣٦، المرجع السابق. 

۷٦
  .٢٥٥ ، المرجع السابق،عائض القرني. د  
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Menyerahkannya 

kepada 
 يخلِّي بين

Yang 

mengetahui, 

mengenal, sabar 

  العارفون

  Ketelantaran,  

Kekecewaan, 

pengkhianatan 

  الخذْلان

 

  تحليل النص .٢
  ،ك االلهُ على نفسِكيكلأنْ :  الخذْلانَأجمع العارفون باالله على أنَّ : يقولُ ابن القيمِ 

  
  مفعولية            فاعلية        فاعلية 

                
  فاعلية                
               

  خبرية أنّ  
  .بينك وبينهاويخلِّي  )ك االلهُ على نفسِكيكلأنْ (
  

  عطفية    
  
فعل مضارع مرفوع بالضمة ) يقول(و. من جملة فاعلية) يقولُ ابن القيم(و كلمة  .١

م لأنه فعل مضارع صحيح الأخر لم يتصل الظاهرة لتجرده عن النواصب والجواز
مرفوع بالضمة الظاهرة لأنه اسم مفرد وهو ) يقول(فاعل ) ابن. (بأخره شيء

 .مضاف إليه مجرور بالإضافة بالكسرة الظاهرة لأنه اسم مفرد) القيم. (مضاف

. فعل ماض مبني على الفتح لعدم اتصاله بألف التثنية و واو الجماعة) أجمع(و  .٢
مرفوع بالواو لأنه جمع مذكر السالم، و الجملة من الفعل ) أجمع(فاعل  )العارفون(
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. حرف الجر مبني على الكسرة) الباء. (و الفاعل في محل نصب مفعول القول
مجرور بب بالكسرة الظاهرة لأنه اسم مفرد، و شبه الجملة من الجار و ) االله(

 ).العارفون(ارور متعلق بـ

حرف توكيد ونصب ومصدر ) أنّ. (على السكونحرف الجر مبني ) على(كان  .٣
. اسم أنّ منصوب بالفتحة الظاهرة لأنه اسم مفرد) الخذلان. (مبني على الفتح

فعل ) يكلك. (حرف نصب و مصدري و استقبال مبني على السكون) أن(
مضارع منصوب بأن بالفتحة الظاهرة لأنه فعل مضارع صحيح الأخر لم يتصل 

ير بارز متصل مبني على الفتح في محل نصب مفعول ضم) الكاف(بأخره شيء و
و الجملة من . مرفوع بالضمة الظاهرة لأنه اسم مفرد) يكل(فاعل من ) االله(و. به
و الجملة ". وكل االله إليك"في محل رفع خبر أنّ بتأويل المصدر ) أن يكلك االله(

بني حرف الجر م) على. (من حرف أنّ واسمها وخبرها في محل جر مجرور بعلى
مجرور بعلى بالكسرة الظاهرة لأنه اسم مفرد ) نفس) (نفسك. (على السكون

ضمير بارز متصل مبني على الفتح في محل جر مضاف ) الكاف(وهومضاف ، و
 ). يكلك(و شبه الجملة من الجار و ارور متعلق بـ. إليه

) لواوا(فـ ).يكلك االلهُ على نفسِك(معطوف على  )يخلِّي بينك وبينها(وكلمة   .٤
ومعطوف ) يكلك(معطوف على ) يخلّي(و. حرف عطف مبني على الفتح

المنصوب منصوب بالفتحة المقدرة على الياء وفاعله ضمير مستتير جوازا فيه 
 ). االله(تقديره هو يعود على 

ضمير بارز ) الكاف(ظرف مكان منصوب بالفتحة الظاهرة وهو مضاف، ) بين(و
و شبه الجملة من . ت في محل جر مضاف إليهمتصل مبني على الفتحة تقديره أن

) بين) (بينها. (حرف العطف مبني على الفتحة) و). (يخلي(الظرفية متعلق بـ
ضمير بارز متصل ) ها(ظرف مكان منصوب بالفتحة الظاهرة وهو مضاف، و
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و شبه الجملة من . في محل جر مضاف إليه) نفسك(مبني على السكون يعود على 
  ).بينك(طوف على الظرف والمظروف مع

 
 تحليل النص .٣

 المترجم الأول .٣.١

هذا التبديل ). P(قبل الفعل ) S(كان المترجم يبدل تركيب الجملة بتقديم الفاعل  .١
 :الكلمات المبدلات تركيبهاللتوضيح فنحلل . يهدف ليناسب تركيب لغة الهدف

  berkata Jauiziyah-Ibnul Qayyim al : ابن القيم يقولُ
      S                P                   P         S     

   sepakat orang yang mengenal Allah dengan baik-Orang:   باالله العارفون أجمع
S                     P                   P            S    

    kepada Anda menyerahkan segalanya Allah:    االلهُ كـيكل
S                      P                          O                         S  O       P  

 :و مثاله كما يلي. و يحذف المترجم معنى زمان الفعل .٢

  sepakat (telah):   أجمع    berkata (sedang):   يقولُ 

   membiarkan (sedang):  يخلِّي  menyerahkan (sedang):   يكل

 .العالم الذي ينقل عائض قوله" الجوزية"كان المترجم يزيد لقاب  .٣

 . من يخذل في الطريق فهو يضلّ فيه. بالضلالة الخذْلانو يفسر المترجم  .٤

 

 المترجم الثاني .٣.٢

هذا التبديل ). P(قبل الفعل ) S(كان المترجم يبدل تركيب الجملة بتقديم الفاعل  .١
 :االكلمات المبدلات تركيبهللتوضيح فنحلل . يهدف ليناسب تركيب لغة الهدف

  setuju Mereka yang memiliki pengetahuan tentang Allah:   باالله العارفون أجمع
  S P      S                                  P        



58 

 

  

    kepada segala urusan Anda telah menyerahkan Allah:    االلهُ كـيكل
S                  P                            O                                           S   O     P   

 :و مثاله كما يلي. و يحذف المترجم زمان الفعل .٢

 menyerahkan (sedang):   يكل    setuju (telah):   أجمع

و هذا لا يجوز ). ويخلِّي بينك وبينها(و ) يقولُ ابن القيم(و يحذف المترجم كلمة  .٣
 .مة يسبب حذف المعنىللمترجم أن يفعله لأنّ يحذف الكل

 . و يبينها بإيضاع كل الرجاء) الخذْلان(و يفسر المترجم كلمة  .٤

كان يترجم . بإسراف الكلمة) يكلك االلهُ على نفسِك(و يترجم المترجم  .٥
لا  kepadaفكلمة . Allah telah menyerahkan kepada segala urusan Andaبـ

  .ينفع في هذه الجملة و ينبغي إزالتها
 

 ات و الفروق بين المترجمينالمساو .٤

 المساوات .٤.١

 ).P(قبل الفعل ) S(تركيب الجملة بتقديم الفاعل  نيبدلا انكان المترجم .١

 .كان المترجمان يحذفان معنى زمان الفعل .٢

 .و لكن تفسيرهما مختلفان) الخذلان(كان المترجمان يفسران معنى  .٣

  
 الفروق .٤.٢

كلمة الثاني يحذف المترجم  و الكلمات في الجملة يحذف لا  كان المترجم الأول. ١
  ).ويخلِّي بينك وبينها(و ) يقولُ ابن القيم(

و يترجمها المترجم الثاني  mengenalبتعريف ) العارفون(كان المترجم الأول يترجم  .٢
  .و التعريفان صحيحان. memiliki pengetahuanبـ
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  لحظات مع الحمقى - النص السادس. ز

  نص الكتاب
جمنص الكتاب المتر  

٢  ١ 
و طبع على قلوم فهم ﴿

  .٧٧﴾لا يفقهون

{Dan, hati mereka telah 

dikunci mati, maka 

mereka tidak mengetahui 

(kebahagiaan beriman 

dan berjihad).} (QS. At-

Taubah:87)
78

 

  

”Hati mereka telah 

dikunci mati, maka 

mereka tidak mengetahui 

(kebahagiaan beriman 

dan berjihad).” (at-

Taubah [9]: 87)
79

 

  

  
  
  
 المعنى المعجمي. ٢

 لغة المصدر  لغة الهدف  لغة المصدر  لغة الهدف 

Memahami, 

mengetahui  
 يفقهون

Ditabiatkan, 

berwatak  
 على طبع

   Hati  قلوب 

  
  
  
  

                                                 
۷۷

   .٢٧٩ ، المرجع السابق،عائض القرني. د  

۷۸
  Samson Rahman ،٢٦٢، المرجع السابق.  

۷۹
  Rahmat Faisol ،٢٩٠، المرجع السابق.  
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 النصتركيب تحليل  .٢

  لا يفقهونفهم   على قلوم  طبع   و
  

  اسمية      إضافية          
  

  فاعلية مجهولية

  

هو فعل ماض ) طبع(أما . هو واو الابتداء) و طبع(كان حرف الواو من كلمة  .١
و . من حرف الجر مبني على السكون) على. (مجهول مبني على الفتح الظاهرة

ضمير ) الهاء(فـ. و هو مضاف مجرور بالكسرة الظاهرة لأنه جمع تكسير) قلوب(
علامة مذكر ) الميم(و في محل جر مضاف إليه رةكسبارز متصل مبني على ال

 .و الجملة من الجر و ارور في محل رفع نائب الفاعل. السالم

 .حرف الاستئناف مبني على الفتح لا محل لها من الإعراب) الفاء (و حرف  .٢

ضمير بارز متصل مبني على ) هم. (من جملة اسمية) هم لا يفقهون(و كلمة  .٣
) يفقهون(و . حرف النفي مبني على السكون) لا(و . داءالسكون في محل رفع مبت

فعل مضارع مرفوع لتجرده عن النواصب والجوازم بثبوت النون لأنه من الأفعال 
 . الخمسة

 

 تحليل النص .٣

 المترجم الأول .٣.١

فينبغي للمترجم أن يحذفه في . كان حرف الواو في الجملة السابقة من واو الابتداء .١
 .جمه لأنه يحتذر في ترجمة القرآنالترجمة ولكن المترجم يتر
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 telah dikunciو أصلها . بحذف زمان ماض متضمن في الفعل) طبع(و تترجم  .٢

mati وهو يحذف ،telah الذي يشرح عن معنى زمان ماض. 

و لكن  telah dikunci matiأصله ) طبع. (و يحذف المترجم معنى زمان ماض .٣
 .كبيان عن زمان ماض telahالمترجم يحذف 

و التبديل . لمترجم يبدل تركيب النص الأصلي بتكافؤ تركيب لغة الهدفكان ا .٤
 :كما يلي

   telah dikunci mati hati mereka:    على قلوم طبع

S                      P                               S          P   

د حتى من المصطلحة ومعناه يسترالقلب بضغط شدي) وطبع على قلبه(كانت كلمة  .٥
و هذه الترجمة لا . dikunci matiولكن المترجم يترجمها بـ. ٨٠لا يستطيع أن يهدى

 .هو السر شدة المستور أو طريق سد Kunci mati٨١. تناسب بمعنى لغة الهدف

 ).لا يفقهون(بعد كلمة  kebahagiaan beriman dan berjihadو يزيد المترجم بيانا  .٦
 .راء واضحاالمترجم أن يشرحها ليبين القفقصد 

وهو يعطي أيضا علامة الحصر قبل . و يكتب المترجم أية القرآن بحرف منحذر .٧
 .الجملة و بعدها

و القصد من ذاك الكلمة أي  ..QSكان المترجم يكتب السورة و نمرة الأية بإطاء  .٨
Qur’an Surat .و هذه الطريقة بمناسبة أسلوب الناشر. 

 

 المترجم الثاني .٣.٢

فالأعمال المؤثرة التي تسبب ذاك الحال منها لأن . يتانكانت الترجمتان متساو    
المترجمين يستخدمان طريقة واحدة، أو ينقل المترجم الثاني ترجمة المتـرجم الأول لأن  

                                                 
۸۰

   A.W. Munawwir.٨٣٨بق، لسا، المرجع ا.  
۸۱

   Poerwadaminta ٤٧٥، السابق المرجع٬.  
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فالتحليل يعود على التحليل  .Don’t Be Sadفي إندونسية قبل  La Tahzanنشر كتاب 
  :و غيره منها. ٦-٢السابق من النمرة 

 .يترجم واو الابتداءكان المترجم لا  .١

و يعطي المترجم علامة القطف قبـل   و يكتب المترجم أية القرآن بحرف منحذر .٢
 .الأية و بعدها

و علامة الحصر العمودية تدل على . لبيان تتابع السورة [9]و يعطي نمرة السورة  .٣
 .٨٢التوضيح في الجملة قبلها

  
 المساوات و الفروق بين المترجمين .٤

 المساوات .٤.١

 .تان متساويتانكادت الترجم .١

 . بحذف زمان ماض متضمن في الفعل) طبع(كان المترجمان يترجمان كلمة  .٢

و هذه الترجمة لا . dikunci matiبـ) وطبع على قلبه(كان المترجمان يترجمان كلمة  .٣
 .تناسب بمعنى لغة الهدف

لا (بعد كلمة  kebahagiaan beriman dan berjihadكان المترجمان يزيدان بيانا  .٤
  ).نيفقهو

 .أية القرآن بحرف منحذر انيكتبكان المترجمان  .٥

 

 الفروق .٤.٢

  .كان المترجم الأول يترجم واو الابتداء و لا يترجمه المترجم الثاني. ١

                                                 
۸۲

   Ernawati Waridah. EYD & Seputar Kebahasa-Indonesiaan. (Jakarta:Kawah Media, 

2008), 40. 
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 كان المترجم الأول يعطي علامة الحصر قبل الأية و بعدها و أما المتـرجم الثـاني  . ٢
  .يعطي علامة القطف

لبيان تتابع السورة و لا يعطيه المترجم  [9]ورة كان المترجم الثاني يعطي نمرة الس. ٣
  .الأول

 .الأولو لا يكتبه المترجم  QSكان المترجم يكتب السورة و نمرة الأية بإطاء . ٤
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  لا تحزن أيها الإنسان - النص السابع
  نص الكتاب المترجم

  نص الكتاب
١ ٢ 

Kamu harus menyibakkan 

tabir kegelapan yang 

menutupimu, sehingga 

kamu bisa melihat 

terangnya sinar matahari 

yang hakiki. Kamu harus 

menggantikan kepedihan 

dan derita dengan 

manisnya keridhaan
83

. 

Sudah saatnya Anda 

menyingkap kegelapan 

dengan fajar shadiq, 

mengganti harapan 

yang pahit dengam 

keridhaan yang manis, 

dan cobaan yang gelap 

dengan cahaya yang 

menerangi segala 

kebohongan
84

. 

آن أن تقشع عنك    
غياهب الظلام بوجه 
الفجر الصادق، و مرارة 
الأسى بحلاوة الرضا، و 
حنادس الفتن بنور يلقف 

 .٨٥ما يأفكون

  
 المعنى المعجمي .١

  غة المصدرل لغة الهدف  لغة المصدر لغة الهدف
Kemanisan, 

kekaguman, uang 

tebusan 

 ,Tiba saatnya حلاوة

waktu, saat 
  آن

Rela, senang, 

setuju 
 الرضا

Meninggalkan, 

menjauhi, 

mencerai-beraikan 

  تقشع عن

Tiga malam 

terakhir dari bulan, 

malam gelap gulita 

  غياهب Kegelapan حنادس

                                                 
۸۳

  Rahmat Faisol ،٣٨٥، المرجع السابق.  

۸٤
  Samson Rahman ،٣٦٤، المرجع السابق.  

۸٥
  .٣٧٣ المرجع السابق،عائض القرني،  . د  
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Kesesatan, aib, 

cobaan 
  الظلام Kegelapan, lalim الفتن

Cahaya, sinar نور 
Air sedikit, muka, 

sisi, maksud, 

permukaan, arah 

  وجه

Menangkap, 

menelan, 

mengambil dengan 

cepat 

  الفجر Fajar permulaan يلقف

Apa, betapa, 

sesuatu, tidak 
 ,Benar, nyata ما

sungguh-sungguh 
  الصادق

Bohong, dusta يأفكون Kepahitan, kantong 

empedu 
  مرارة

  Bersedih hati, 

susah 
 الأسى

  
 

  النص تركيب تحليل .٢
  آن أن تقشع عنك غياهب الظلام بوجه الفجر الصادق، و مرارة الأسى   
  

  إضافية      نعتية    إضافية  إضافية           
  

          فاعلية        
  

    عطفية        فاعلية  
  
  .بحلاوة الرضا، و حنادس الفتن بنور يلقف ما يأفكون )غياهب الظلام(
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  موصولية    مفعولية    إضافية    إضافية        

  

  نعتية          عطفية        

  

فعل ماض مبني على الفتح لعدم اتصاله بضمير رفع متحرك و واو ) آن(كان  .١
) تقشع. (نحرف نصب و مصدري واستقبال مبني على السكو) أن. (الجماعة

فعل مضارع منصوب بأن بالفتحة الظاهرة لأنه فعل مضارع صحيح الأخر لم 
في محل رفع فعل " قشعك) "أن تقشع(يتصل بأخره شيء، و شبه الجملة من 

ضميرها بارز متصل مبني ) الكاف. (حرف جر مبني على الكسرة) عن). (آن(
لجملة من الجار و ، و شبه ا)عن(على الفتح تقديره أنت في محل جر مجرور بـ

 ). تقشع(ارور متعلق بـ

. مرفوع بالضمة الظاهرة لأنه جمع التكسير وهو مضاف) تقشع(فاعل ) غياهب(و .٢
و الجملة . مضاف إليه مجرور بالإضافة بالكسرة الظاهرة لأنه اسم مفرد) الظلام(

قشع غياهبِ "في تأويل ) أن تقشع عنك غياهب الظلام(من الفعل و الفاعل 
) وجه. (حرف جر مبني على الكسرة) الباء. (في محل رفع فاعل آن" مِ عنكالظلا

مضاف إليه ) الفجر. (مجرور بب بالكسرة الظاهرة لأنه اسم مفرد وهو مضاف
منعوت ) الصادق. (مجرور بالإضافة بالكسرة الظاهرة لأنه اسم مفرد وهو منعوت

 .ارور مجرور بالكسرة الظاهرة لأته اسم مفرد
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و ) غياهب الظلام(معطوف على ) مرارة. (حرف عطف مبني على الفتحة) الواو( .٣
) الأنسى. (معطوف المرفوع مرفوع بالضمة الظاهرة لأنه اسم مفرد وهو مضاف

 .مضاف إليه مجرور بالإضافة بالكسرة المقدرة على الألف اللينة لأنه اسم مقصور

بالكسرة الظاهرة  مجرور باللام) حلاوة. (حرف جر مبني على السكون) اللام( .٤
مضاف إليه مجرور بالإضافة بالكسرة ) الرضا. (لأنه اسم مفرد وهو مضاف

 .المقدرة على الألف لأنه اسم منقوص

) غياهب الظلام(معطوف على ) حنادس. (حرف عطف مبني على الفتحة) الواو( .٥
) الفتن. (و معطوف المرفوع مرفوع بالضمة الظاهرة لأنه اسم مفرد وهو مضاف

 .إليه مجرور بالإضافة بالكسرة الظاهرة لأنه اسم مفردمضاف 

مجرور بب بالكسرة الظاهرة لأنه اسم ) نور. (حرف جر مبني الكسرة) الباء( .٦
فعل مضارع مرفو لتجرده عن النواصب والجوازم بالضمة الظاهرة ) يلقف. (مفرد

 لأنه فعل مضارع صحيح الأخر لم يتصل بأخره شيء، وفاعله ضمير مستتير فيه
في محل جر ) يقف(، والجملة من الفعل والفاعل )نور(جوازا تقديره هو يعود على 

اسم موصول مبني على السكون في محل نصب مفعول به ) ما). (نور(نعت من 
فعل مضارع مرفوع لتجرده عن النواصب والجوازم بثبوت ) يأفكون). (يلقف(

تقديره هم يعود على النون لأنه أفعال الخمسة، و فاعله ضمير مستتير وجوبا 
لا محل لها من الإعران لأا صلة ) يأفكون(و الجملة من الفعل والفاعل ). ما(

 .الموصول
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 تحليل النص .٣

 المترجم الأول .٣.١

و يكتبها في اللغة الإندونسية بحرف ) الفجر الصادق(كان المترجم يكيف كلمة  .١
التي تكون كتابة لغة و هذه الطريقة تناسب بأسلوب اللغة الإندونسية . منحذر

 .الغريب بحرف منحذر

فالترجمة ترجمة . و يحاول المترجم أن يترجم الجملة السابقة بترجمة تناسب بالمعجم .٢
) الرضا(، و harapanبـ) الأسى(، pahitبـ) مرارة(حرفية، مثل كلمة 

 .keridhaanبـ

طبعا، . قةغير لائ cobaan yang gelapبـ) حنادس الفتن(وترجمته الحرفية في كلمة  .٣
هي المصيبة ) الفتن(و . بالفتن) الحنادس(بل في هذه الجملة تعلق . الحنادس الظلام

 .fitnah yang pedihفأصح الترجمة بـ. و عيب

فرأت الباحثة تفسير المترجم لا يناسب بقصد . بالتنوير) يلقف(و يفسر المترجم  .٤
 .روالمعنى الحقيقي الكذب مظه. فلا يمكن الكذب منور. الكاتب

 

 المترجم الثاني .٣.٢

). و حنادس الفتن بنور يلقف ما يأفكون( و جملة) آن(كان المترجم يحذف كلمة  .١
 .و في الحقيقة لا يجوز للمترجم أن يحذف المعنى لأنه يزيل قصد الكاتب

فأخطأ . بسبب) بوجه الفجر الصادق(ويترجم المترجم حرف الباء في كلمة  .٢
  .قارنةالمترجم، لأن حرف الباء يدلّ علي الم

الفجر الصادق فجر يقع في السماء . بتفسيرها) الفجر الصادق(و يترجم المترجم  .٣
 .حتي تشرق الشمس

  .بالحرق و الألم) مرارة الأسى(و يفسر المترجم كلمة  .٤
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 المساوات و الفروق بين المترجمين .٤

 المساوات .٤.١

 .لا تجد المساوات بين المترجمين في طريقة الترجمة هذه الجملة

 الفروق .٤.٢

  .بتخيلها، و المترجم الثاني بتفسيرها) الفجر الصادق(كان المترجم الأول يترجم  .١
و ) آن(كان المترجم الأول لا يحذف كلمة أو جملة، و المترجم الثاني بحذف كلمة  .٢

 ).وحنادس الفتن بنور يلقف ما يأفكون(جملة 

قارنة و بالم) بوجه الفجر الصادق(كان المترجم الأول يترجم حرف الباء في كلمة  .٣
  .يترجمه المترجم الثاني بالسبب

  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  

  الخاتمة - الثامن النص
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  نص الكتاب المترجم
  نص الكتاب

١ ٢ 
“Ya Allah, kami mencari 

perlindungan kepada-Mu 

dari kecemasan dan 

kesedihan. Kami 

berlindung kepada-Mu 

dari kebodohan dan 

kemalasan. Kami 

berlindung kepada-Mu 

dari himpitan hutang dan 

penaklukan manusia.”
86

 

“Ya Allah, kami 

berlindung kepada-Mu 

dari rasa gundah dan 

sedih, kami berlindung 

dari sikap lemah dan 

malas, kami berlindung 

dari sikap kikir, 

pengecut, dari tekanan 

hutang, dan kejahatan 

orang-orang yang 

jahat.”
87

 

أللهم إنـا نعـوذ   "
ــن  ــك م ــم و  ب اله

الحزن، و نعـوذ بـك   
ــن ال ــز و عمـ جـ

الكسل، و نعـوذ بـك   
من البخـل و الجـبن،   
ــن   ــك م ــوذ ب و نع
ــر  ــدين و قه ــة ال غلب

 .٨٨"الرجال

   
 المعنى المعجمي .١

  لغة المصدر لغة الهدف  لغة المصدر لغة الهدف
Tamak, kikir البخل  Ya Allah أللهم 
Keju, penakut الجبن  Berlindung kepada نعوذ ب 
Kemenangan, 

penguasaan 
 الهمCemas, duka, gelisah   غلبة

Hutang, kredit الدين  
Sedih, bencana, 

susah 
 الحزن

Sedih, susah, قهر  Lemah, gagal جزعال 
                                                 

۸٦
   Rahmat Faisol ،٥١٩، المرجع السابق.  

۸۷
   Samson Rahman ٥٧١المرجع السابق، ٬.  

۸۸
  .٥٨٤ ، المرجع السابق،عائض القرني. د .   
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paksaan 

penaklukan 

Orang laki-laki الرجال  Malas الكسل 
 

  تحليل تركيب النص .٢
  جز و الكسل، عأللهم إنا نعوذ بك من الهم و الحزن، و نعوذ بك من ال

  
  عطفية           عطفية         منادى

    
  خبرية إنّ

  
  عطفية              

  ونعوذ بك من البخل و الجبن،  )نعوذ بك من الهم و الحزن(
  

  عطفية              
  

  عطفية        
  .بك من غلبة الدين و قهر الرجالونعوذ  )نعوذ بك من الهم و الحزن(
  

  إضافية        إضافية                   
  

  عطفية        
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لفظ الجلالة منادي مبني على الضم في محل نصب مفعول به ) يا االله(بمعنى ) اللهم( .١
لفعل النداء المحذوف و الميم عوض من حرف النداء ياء المحذوف مبني على الفتح 

 .لا محل لها من الإعراب
في محل رفع معطوف إلى ) جز و الكسلعنعوذ بك من ال(ملة من كلمة و الج .٢

فعل مضارع مرفوع بالضمة ) نعوذ(فكلمة ). نعوذ بك من الهم و الحزن(كلمة 
ضمير بارز متصل ) الكاف(و . حرف الجر مبني على الكسرة) الباء(و . الظاهرة

 محل نصب مفعول في) بك(مبني على الفتح في محل جر مجرور بالباء و الجملة من 
مجرور بمن و علامة ) العجز(فكلمة . حرف الجر مبني على السكون) من(و . به

حرف عطف ) الواو(و . جرة بالكسرة الظاهرة لأنه اسم مفرد و هو معطوف
معطوف على ارور مجرور بالضمة الظاهرة لأنه هو ) الكسل(و . مبني على الفتح

 .اسم مفرد
نعوذ بك من (معطوف إلى كلمة ) البخل و الجبننعوذ بك من (كذلك كلمة  و .٣

فعل مضارع ) نعوذ(فكلمة . ، و جملتها في محل رفع معطوف)الهم و الحزن
) الكاف(و . حرف الجر مبني على الكسرة) الباء(و . مرفوع بالضمة الظاهرة

في ) بك(ضمير بارز متصل مبني على الفتح في محل جر مجرور بالباء و الجملة من 
) البخل(فكلمة . حرف الجر مبني على السكون) من(و . مفعول به محل نصب

و . مجرور بمن و علامة جرة بالكسرة الظاهرة لأنه اسم مفرد و هو معطوف
معطوف على ارور مجرور هو ) الجبن(و . حرف عطف مبني على الفتح) الواو(

 .بالضمة الظاهرة لأنه اسم مفرد
نعوذ (معطوف أيضا إلى كلمة ) ر الرجالنعوذ بك من غلبة الدين و قه(كلمة و .٤

و . فعل مضارع مرفوع بالضمة الظاهرة) نعوذ(فكلمة ). بك من الهم و الحزن
ضمير بارز متصل مبني على ) الكاف(و . حرف الجر مبني على الكسرة) الباء(

و . في محل نصب مفعول به) بك(الفتح في محل جر مجرور بالباء و الجملة من 
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مجرور بمن و علامة جرة ) غلبة(فكلمة . مبني على السكونحرف الجر ) من(
مضاف ) الدين(أما . بالكسرة الظاهرة لأنه اسم مفرد و هو معطوف و مضاف

) الواو(و . إليه مجرور بالإضافة  و علامة جره بالكسرة الظاهرة لأنه اسم مفرد
ة معطوف على ارور مجرور بالضمهو ) قهر(و . حرف عطف مبني على الفتح

مضاف إليه مجرور بالإضافة ) الرجال(فـ. و هو مضاف الظاهرة لأنه اسم مفرد
 .و علامة جره كسرة ظاهرة لأنه اسم مفرد

  

 تحليل النص .٣

 المترجم الأول .٣.١

كان حرف إنّ في الجملة السابقة يجوز أن لا يترجم، لأن حذفها في لغة الهدف لا   .١
إن المترجم يترجم . المترجم فهذه الاستراتجية يعملها. يغير معنى النص الأصلي

 ).إنّ(وهو لا يترجم معنى ). إنا(من كلمة ) نحن(

، )ك(أما في كتابة ترجمة ضمير . بترجمة حرفية) نعوذ بك(و المترجم يترجم  .٢
فكتابة االله . الكاف ضمير يدلّ على االله). Mu-(بحرف كبير  mu–فالمترجم يكتب 

ليس  Allahالأول، فأصح الكتابة بـأي الرب في اللغة الإندونسية بتكبير حرفه 
allah . له صحيح) الكاف(فكتابةبحرف كبير أو. 

جز و عو نعوذ بك من ال(في جملة ) نعوذ بك(و يترجم المترجم  العطف من كلمة  .٣
فمن الممكن، يريد ). بك(بحذف ترجمة ) الكسل، و نعوذ بك من البخل و الجبن

و نعوذ بك من غلبة الدين (في جملة ) كنعوذ ب(أما كلمة . المترجم أن يقصر المعنى
  .فيعمل المترجم حذف الكلمة. لا تترجم) و قهر الرجال
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ولكن نحذف حال . sedang berlindungو نعوذ هو فعل مضارع، فيترجم بـ .٤
فلا  sedangو إذا نزيد بيانا . ٨٩حينما لا يغير المعنى أصح sedangالمضارع أي 

فالأحسن نحذفه .  على دعاء العبد إلى ربه هذه الجملة يدلّ. يناسب بسياق الجملة
 .كما فعله المترجم

تترجم ) البخل و الجبن(، و )جز و الكسلعال(و ) الهم و الحزن(كانت ترجمة  .٥
بمعنى  gundahفي اللغة الإندونسية، . تترجم بمرادفها) الهم(أما كلمة . بترجمة حرفية

٩٠يترجم بمرادفها، ) الجبن(كذلك كلمة . الهم أيضا
pengecut. 

يترجم علاقة بين عطف الكلمة . كان المترجم لا يترجم أحرف العطف كلها .٦
 :العلاقة بين الكلمة يلي. أما علاقة بين عطف الجملة تترجم بعلامة الشولة. فقط

، و نعوذ بك الكسل وجز عال، و نعوذ بك من الحزن والهم بك من أللهم إنا نعوذ 
  .قهر الرجال وغلبة الدين  ، و نعوذ بك منالجبن والبخل من 

  :الترجمة
, kami rasa gundah dan sedihMu dari -“Ya Allah, kami berlindung kepada

sikap kikir, , kami berlindung dari sikap lemah dan malasberlindung dari 

.”orang yang jahat-pengecut, dari tekanan hutang, dan kejahatan orang 

 

 الثاني المترجم .٣.٢

كان حرف إنّ في الجملة السابقة يجوز أن لا يترجم، لأن حذفها في لغة الهدف لا  .١
إن المترجم يترجم . فهذه الاستراتجية يعملها المترجم. يغير معنى النص الأصلي

 ).إنّ(وهو لا يترجم معنى ). إنا(من كلمة ) نحن(

                                                 
۸۹

   Suparno, Abdurrahman dan Azhar, Muhammad. MAFAZA PINTAR Menerjemahkan 

Bahasa Arab-Indonesia. (Yogyakarta:2005), 42.  

۹۰
   Poerwadaminta٤٠٣ ،٬ المرجع السابق.  
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 mencari perlindungan بترجمة حرفية أي بـ) نعوذ بك(و المترجم يترجم  .٢
 .و ترجمتهما بمعنى واحد يعني الإعاذة. berlindungو

الكاف ). Mu-(بحرف كبير  mu–، فالمترجم يكتب )ك(أما في كتابة ترجمة ضمير   .٣
فكتابة االله أي الرب في اللغة الإندونسية بتكبير حرفه الأول، . ضمير يدلّ على االله

 .بحرف كبير أوله صحيح) الكاف(فكتابة . allahليس  Allahفأصح الكتابة بـ

العجز ضعيف، لا . فالعجز يختلف بالجهل. بالجهل) العجز(و يغير المترجم معنى  .٤
فالعجز لا يرادف . أما الجهل هو لا يمهر عن الشيء. يقوى المرء عن عمل الشيء

 ).العجز(فالمترجم أخطأت في ترجمة . بالجهل

 ).و نعوذ بك من البخل و الجبن(و يحذف المترجم كلمة  .٥

و أما المترجم يفصل كلمة . كان الكاتب يفصل كلمة فكلمة بعلامة الشولة .٦
 .فكلمة بعلامة النقطة

و تكون الجملة المعطوفة جملة . و يحذف المترجم معنى حرف العطف بين الجمل .٧
 . جديدة

 

 المساوات و الفروق بين المترجمين .٤

 المساوات .٤.١

 .)إنّ(معنى  انكان المترجمان لا يترجم .١

 .أي بكرام إلى االله )Mu(بـ )ك(ضمير ان يكتبان ترجمة كان المترجم .٢

 .كان المترجمان يعطيان علامة القطف قبل الدعاء و بعده .٣

 

 الفروق .٤.٢

كان المترجم الأول لا يحذف جملة من الجملة السابقة و يحذف المترجم الثاني جملة  .١
 ).و نعوذ بك من البخل و الجبن(
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و أما المترجم يفصل كلمة . لةكان الكاتب يفصل كلمة فكلمة بعلامة الشو .٢
 .فكلمة بعلامة النقطة

 .كان المترجم الأول يكتب الدعاء بحرف منحذر و المترجم الثاني بحرف منتصب .٣
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  : للتوضيح ما بحثت من استراتجية الترجمة من المترجمين، صوب الباحثة كما يلي

  
  باب يا االله –النص الأول 

 النص الأول

 

 المترجم الأول ثانيالمترجم ال

 kencang menerjang panik الزيادة 

 معنى فعل ماض .١

 )هاج الموج( .٢
 الحذف معنى فعل ماض

 )اضطرب البحر( .١

٢. )هاج الموج(، )هبت 
الريح( ،)نادى أصحاب 

يا االله:  السفينة(  

و  )اضطرب البحر(تتابع  .٣
)هبت الريح( 

 واو عطف بعلامة الشولة( .٤

، )اضطرب البحر( .١
)وهاج الموج(، )هبت 

نادى (، )الريح
أصحاب يا :  السفينة

  )االله

بعلامة ) واو عطف( .٢
 الشولة

  تغيير 
 تركيب الكلمة

 )اضطرب( .١

٢. )هبت الريح( 
  تفسير الكلمة )نادى(
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 الباب وقفة- النص الثاني

  النص الثاني
 

 المترجم الأول الثاني المترجم

۱. Menimpa 

۲. ia menjadi putus asa 

۳.  bergeretak 

karena tak sadar الزيادة 

 معنى فعل ماض و مضارع
معنى فعل ماض و 

 مضارع
 الحذف

و لرب نازلة يضيق ا 
 الفتى

و لرب نازلة يضيق 
 ا الفتى

  تغيير 
 تركيب الكلمة

 )ضاقت( .١

 )حلقاا( .٢

 )فرجت( .٣

و كان يظنها لا ( .٤
 )تفرح

 )االله( .١

و كان يظنها لا ( .٢
 )تفرح

 تفسير الكلمة
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  لا تحزن مع الاعتداء الصارخ عليك - لنص الثالثا

  ص الثالثالن
 

 المترجم الأول المترجم الثاني

disebutkan Disebutkan الزيادة 

 الحذف )واو البتداء( )واو البتداء(

  
  تغيير 

 تركيب الكلمة

 )في الحديث( .١

لا تغضب، لا ( .٢
 )تغضب، لا تغضب

 تفسير الكلمة 
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  الرضا بما حصل يذهب الحزن - النص الرابع. د

  ص الرابعالن
 

 المترجم الأول المترجم الثاني

 الزيادة  

 الحذف )إنّ( )إنّ(

  
  تغيير 

 تركيب الكلمة

 )كرما( .٣

 )اللون( .٤

 )الفاء( .٥

 )كرما( .١

 )اللون( .٢

 )الجواب فاء( .٣

 تفسير الكلمة
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  وقفة- النص الخامس. ه

  الخامسالنص 
 

 لالمترجم الأو المترجم الثاني

 الزيادة )الجوزية( 

معنى فعل ماض و  .١
 مضارع

 )يقولُ ابن القيم( .٢

معنى فعل ماض و 
 مضارع

 الحذف

 )أجمع العارفون باالله( .١

 )يكلـك االلهُ( .٢

 يقولُ ابن القيم( .١

أجمع العارفون ( .٢
 )باالله

 )يكلـك االلهُ( .٣

  تغيير 
 تركيب الكلمة

 تفسير الكلمة )الخذْلان( )الخذْلان(
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  لحظات مع الحمقى - نص السادسال. ز

   سادسالنص ال

  المترجم الأول المترجم الثاني

kebahagiaan beriman dan 

berjihad 

kebahagiaan 

beriman dan 

berjihad 
 الزيادة

 معنى فعل ماض .١

 واو الابتداء .٢
 الحذف معنى فعل ماض

 )طبع على قلوم( )طبع على قلوم(
  تغيير 

 تركيب الكلمة

 تفسير الكلمة )بعط( )طبع(
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  لا تحزن أيها الإنسان - النص السابع

  سابعص الالن
 

 المترجم الأول المترجم الثاني 

 الزيادة  

 )آن( .١

و حنادس الفتن بنور ( .٢
 )يلقف ما يأفكون

 الحذف 

  
  تغيير 

 تركيب الكلمة

 )الفجر الصادق( .١

 )مرارة الأسى( .٢

حنادس ( .١
 )الفتن

 )يلقف( .٢

 تفسير الكلمة
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  الخاتمة - الثامن النص

  الثامنص الن
 

 المترجم الأول المترجم الثاني 

 الزيادة  

 )إنّ( .١

 معنى فعل مضارع .٢

و نعوذ بك من البخل ( .٣
 )و الجبن

معنى حرف العطف  .٤
 بين الجمل

 )إنّ( .١

 )بك( .٢

 )نعوذ بك( .٣

معنى فعل  .٤
 مضارع

 الحذف

 بعلامة الشولة) الواو( بعلامة النقطة) واو عطف(
  تغيير 

 ب الكلمةتركي

 تفسير الكلمة  )العجز(
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  الباب الرابع
  الاختتام

  
 الخلاصة  . أ

  :و من البيان و التحليل السابق استخلصت الباحثة كما يلي
يستخدم طريقة الترجمة الدلالية على الأكثر ) سمسون رحمن(إن المترجم الأول   .١

لفظ إلا في سياق ولا يحذف الكلمة أو ال. حيث يتمسك بأفكار المؤلف و أسلوبه
يميل أكثر إلى طريقة الترجمة الحرة حيث ) رحمة فيصل(أما المترجم الثاني . معين

 .و من تم يستخدم المترجم أسلوبه بالذات أكثر من أسلوب المؤلف. يهتم بالقراء

 :و من المساوات بين المترجمين  .٢

" جملة في  و كاد..." إن كنت عبدا "في جملة كانت ترجمة المترجمان تساوي  )١
  ...".و طبع على قلوم 

 .كان المترجمان يحذفان معنى زمان الفعل إن كان ماض أو مضارعا  )٢

 .في تركيب النص الأصلي S-P-O-Kكان المترجمان يغيران هيكل  )٣

  :أما الفروق فهي
كان المترجم الأول لا يحذف كلمة أو جملة إلاّ كلمة غير مهمة و يحذف  )١

  .تى يغير قصد الكاتبالمترجم الثاني كلمة أو جملة ح
جم الثاني كان يفسر المترجم الأول كلمة لمناسبة سياق الكلمة و يفسر المتر )٢

 .بأسلوبه و تعبيره الكلمات و الجمل و يعبر
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 الاقتراحات . ب
  و هذه الاقتراحات موجهة إلى المترجمين و القراء؛

د اللغة أن يكون المترجمان أن يهتما بالنص الأصلي و قواع: إلى المترجمين  .١
الإندونيسية و تطبيقها حتى لا يدمران أسلوب لغة الهدف و لا يحذفان قصد 

 .الكاتب

تحلل هذه الدراسة عن طريقة استخدمها المترجمين و المساوات و : إلى القراء  .٢
و لا تحلل الباحثة التقابل بين اللغة العربية كلغة المصدر . الفروق في عملية الترجمة

و على هذه الحقيقة، البحث الاستمراري على . كلغة الهدفو اللغة الإندونيسية 
 .تلك الدراسة يحتاج ضروريا
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